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PREFACE 


Although the Hebrew language ceased to be the 
vernacular of the majority of the Jewish people dur- 
ing the last vears of the second temple, it has, through- 
out the various periods, with but few exceptions, 
persisted as the literary medium for the noblest pro- 
ductions of the nation. Irrespective of the language 
spoken by the people in the countries of their adoption, 
the best thoughts cf the Jewish writers found expres- 
sion in the holy tongue. The Gemara, which is 
preponderately in Aramaic, can hazdly be regarded as 
an exception, for it consists, in the main, of records of 
oral discussions and arguments, which were naturally 
carried on in the vernacular, and as such it is not to 
be classed among works of literature in its narrower 
sense. On the other hand, it is very significant that 
the Midrash and some of the midrashic elements in 
the Talmud are mostly in Hebrew, and it is just these 
parts which may claim to be regarded as literature. 
Then the prayers, many of which date from the early 
centuries of the present era, and the piyyutim are 
practically all in Hebrew. 

When the centre of Jewish literary activity was 
transferred to Arabic-speaking countries, the Hebrew 
language still continued to be employed by a good 
many of the writers. The treatises with a practical 
purpose, intended for the edification of the people at 
large, were, it is true, written in the vernacular, but 
the literary productions were composed in Hebrew. 
exicographical, grammatical, and philosophical books 
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Anthology. Incidentally a study of the numerous 
extracts incorporated into this volume will establish 
the truth, which has too often been ignored, that the 
Hebrew genius did not become stagnant with the 
conclusion of the biblical Canon. It is true that the 
literary quality of post-biblical works cannot approach 
the sublimity and beauty of the Bible; but this verdict 
may justly be applied to other literatures. During 
the last two thousand years no literature which could 
rank with the canonical books of the Bible has been 
produced. 

Apart from the literary criterion, there is another 
aspect which differentiates post-biblical Hebrew 
literature from the Bible: the former is the product 
of men, who, with the exception of Ben Sira and 
possibly the teachers of the Mishnah, did not speak 
Hebrew as their mother-tongue. Their style, as a 
consequence, bears the marks of artificiality, and in 
many cases lacks spontaneity. Hebrew was for them 
a dead and foreign tongue, and this circumstance 
involved numerous obstacles and _ disadvantages. 
Some of the medieval Hebrew poets had ‘to confine 
themselves to the vocabulary preserved in the Bible, 
and rarely ventured to employ expressions occurring in 
the Talmud or to coin new words which were needed 
for their poetic compositions. They were thus denied 
that freedom of expression which is. essential to the 
creative genius, and were compelled to fit their work 
to the frame. It is due to these considerations 'that 
some of the hymns appear like strings of biblical 
verses or phrases, more or less skilfully put together. 
The original and daring spirits among these writers, 
in, order to express their new ideas and sentiments, 
were driven to invest the biblical words and phrases 
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appealed to the general public, and had therefore to 
be expressed in the language spoken by the people. 
But Hebrew was employed for the literary composi- 
tions, poems, and piyyutim. Sa‘adyva, Ibn Gebirol, 
and Judah ha-Levi wrote their philosophic works, 
which undoubtedly had a didactic aim, in Arabic, but 
their poems and hymns are invariably in Hebrew. 
Moreover, the popularity of books written in Arabic 
was short-lived. For shortly afterwards the centre 
of Jewish learning was shifted to other countries, 
and the vast Jewish-Arabic literature inevitably became 
a sealed book. While the Hebrew translations of 
Sa'adya’s Faiths and Creeds, Bahya’s Duties of the 
Heart, Judah ha-Levi’s Khagarite, and Maimonides’ 
Guide of the Perplexed have been repeatedly ‘printed, 
the Arabic originals of these books had been mould- 
ing in the various libraries until scholars in compara- 
tively recent years unearthed them and published them 
for the use of the few scientific investigators. A 
similar fate has befallen the grammatical treatises of 
the brilliant grammarians of the tenth and eleventh 
centuries. The works written in Arabic, in spite of 
their intrinsic merit, have almost entirely been for- 
gotten, having been superseded by Hebrew manuals 
of an inferior character. In this case the Hebrew 
translations did not save them from oblivion to which 
they have been condemned for centuries. For the 
Hebrew writers of the subsequent periods, who knew 
Afabic, borrowed from their predecessors, and pre- 
sented the material in a manner acceptable to their 
readers. 

‘The continuity of the Hebrew language as a 
literary medium is, accordingly, unbroken, and to illus- 
trate this fact by examples is one of the aims of this 
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studied from one point of view or another. In order 
to give an idea of the variety and extensiveness of 
post-biblical Hebrew literature, practically all branches 
have been incorporated into this Anthology, and great 
care has been taken to select representative authors. 
Mishnah, Talmud, Midrash, liturgy, poetry, philoso- 
phy, ethics, history, geography, folk-lore, travel, phi- 
lology, epistles, ethical wills, and general composi- 
tions are represented in this volume. This Anthology 
thus differs from Zedner’s Auswahl historischer Sticke, 
which is confined to extracts of historical interest. 

It is to be regretted that two branches, which have 
been and are the most potent factors in shaping Jewish 
intellectual life, could not be included. I refer to Hala- 
kah and biblical exegesis which had to be excluded for 
the simple reason that the representative passages of 
these branches scarcely possess literary value. At the 
same time I have excerpted passages from Maimonides’ 
Code, Eleazar of Worms’ Rokeah, and Abravanel’s 
commentary on the Pentateuch. These extracts, how- 
ever, do not represent Halakah or exegesis, though 
they happen to have been incorporated into halakic and 
exegetical works. For a similar reason Kabbalah 
is not represerted here, although there is a mystic 
strain in the extract from the Rokeah and in Nah- 
manides’ epistle. While in point of time Ben Sira 
belongs to the biblical period, it has been deemed advis- 
able to incorporate passages from his ]V’isdom, because 
it is outside the Hebrew Canon. Moreover, in the 
extracts selected for this volume at least two good 
Hebrew verbs (rasad and sarak), not occurring in the 
Bible, have been rescued from oblivion, and this in 
jtself is sufficient reason to justify the inclusion of 
these passages. It has also been thought best not to 
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with new significations, and thereby developed a novel 
style, which, though interesting in itself and doing 
credit to the ingenuity of the authors, could not have 
been conducive to literary creativeness. For while in 
quest of a biblical phrase which should serve as a 
vehicle for his newly-conceived thought, the poet could 
not give free rein to his fancy. And yet, despite all 
these disadvantages, we have before us masterly com- 
positions which cannot fail to arouse our interest and 
admiration. On the other hand, the philosophers, 
grammarians, lexicographers, historians, and geogra- 
phers have freely introduced new words and expres- 
sions, and have thereby enriched the volume of the 
Hebrew vocabulary. These new coinages, which, to 
a great extent, have been sanctioned by the usage of 
centuries, are of vital interest to us at present owing 
to the widespread movement to revive the Hebrew 
language. Instead of beginning with a tabula rasa, 
as is done by some of the leaders of this movement, 
it would be more advisable, and certainly more scien- 
tific, to explore our old treasures. There is ample 
material in post-biblical Hebrew works for the recon- 
struction of the language. 

In preparing the selections for this Anthology I 
have been guided by two principles: the literary merit 
of the extract and its pedagogic value. I have endeav- 
ored to incorporate what I considered the best sec- 
tions from the best works. It is hoped that the student, 
while acquiring an extensive vocabulary through the 
study of these texts, will at the same time derive 
zesthetic pleasure from the beauty or quaintness, as 
the case may be, of the great variety of passages. 
It is obvious that not all the extracts are of equal 
literary or pedagogic merit, but all deserve to be 
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my notes on the extracts incorporated into this volume. 
By far the greater part of the selections have been 
excerpted from books of which no critical editions 
exist, and in practically all cases it has been found 
necessary to edit the texts. I have made use of 
all editions and manuscripts accessible to me, and it 
has been my earnest endeavor to present the texts in 
the form in which they are likely to have left the hands 
of their authors. In preferring one reading to another 
an editor must obviously be guided by his own judg- 
ment, as there are no fixed canons by which a correct 
variant may be recognized. Each case must be ex- 
amined on its own merits. Even the most careful 
manuscript or edition contains erroneous readings, and 
the most slovenly work sometimes preserves correct 
passages. I did not content myself with merely citing 
the variants I collected from the sources at my disposal, 
without indicating my own predilection for the one or 
to the other, as 1 considered it my duty to guide and 
direct the student to the best of my ability. The im- 
portant ones among the rejected readings are recorded 
in the notes for the purpose of comparison. Ina vast 
number of cases, where the texts are hopelessly corrupt 
and the manuscripts and editions offer no aid, I was 
obliged to resort to emendations. But in justice to my- 
self I must say that I never indulged in violent altera- 
tions, and | feel that in a fair proportion of my sugges- 
tions I have succeeded in restoring the original text. 
One or two cases may be cited here. In Abot de-Rabbi 
Nathan (III, 1. 26) all editions read sn» >) 993 Sy 
which makes no sense. By adding y at the end of $5 
and mx we obtain a perfectly satisfactory sentence 
which is the Hebrew equivalent of a well-known Ara- © 
maic idiom. The omission of ) has very likely arisen 
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go beyond Wessely, because modern Hebrew litera- 
ture of the nineteenth and present centuries ought to 
form a subject by itself. 

The texts are arranged chronologically as far as 
possible. The method of arranging extracts accord- 
ing ‘to subjects, which other writers may prefer, pre- 
sents numerous difficulties which are now obviated. 
Some passages defy classification, while others can be 
placed in more than one group. Moreover, the chrono- 
logical arrangement has the advantage of presenting 
a complete picture of the growth and development of 
the various branches of Hebrew literature. Although 
some branches synchronize, as, for instance, poetry 
and philosophy, few of them persist throughout the 
various periods. In the majority of cases each age 
has produced a mode of literary expression peculiar 
to itself. The eleventh century may be regarded as 
the Golden Age of Hebrew poetry. A few gifted 
poets have arisen during the twelfth and thirteenth 
centuries, but we meet with no great talents until we 
reach the modern renaissance, the beginnings of which 
are incorporated here. The philosophic activity 
extended over a much longer period, but the best works 
have been produced in a limited number of generations. 

It may justly be said that of all medieval litera- 
tures Hebrew books are the most studied but the least 
edited. Hundreds of thousands of students are por- 
ing over the folios of the Talmud and its commen- 
taries, and yet a critical edition of this work is slow in 
making its appearance. Of the numerous philosophic 
works few have hitherto been critically edited. <A 
great deal of research is still to be done in medieval 
poetry. Even the numerous editions of Judah ha-Levi’s 
Diwan can hardly claim finality, as may be seen from 
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Approximately two-thirds of the texts are vocal- 
ized. I sometimes felt it my duty to disregard the 
so-called “traditional ” vocalization. Whenever the 
customary pronunciation could not philologically be 
justified I saw no reason for perpetuating it. A com- 
parison of our “traditional” pronunciation of Tar- 
gum Onkelos with the genuine tradition preserved in 
the Yemenite manuscripts will convince the unbiased 
investigator how little this kind of tradition can be 
relied upon. 

In the notes I have endeavored to render all pos- 
sible assistance to the student who is taking up these 
branches of literature for the first time. But, owing 
to the nature of the work, some remarks of an 
advanced character have inevitably found a place here. 
The latter kind of notes will enable the mature scholar 
to use this volume advantageously. This at the same 
time will account for the unevenness of the notes, ele- 
mentary and advanced remarks having been incor- 
porated next to one another. 

The glossary at the end of the volume is confined 
to words and phrases not occurring in the Bible and to 
biblical words invested with a new shade of meaning. 
The average student taking up post-biblical Hebrew is 
expected to possess a more or less firm grasp of the bib- 
lical style, and-would have no difficulty in consulting the 
ordinary lexicon. In one respect I have deviated from 
the Hebrew lexica: in giving the equivalent of the 
Hebrew perfect I have employed the English past. 
This seems to me the only logical course. In Hebrew- 
Hebrew dictionaries the infinitive is used as a basis. 
Modern lexicograhpers, however, who translate the 

»Hebrew words into other languages have wisely — 
adopted the perfect, which is the simplest form of 
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through the system of abbreviation often emploved by 
the scribes. A more striking instance is to be found in a 
poem by Judah ha-Levi (XVIII, 2,1. 73). Alll editors’ 
Luzzatto, Harkavy, Brody, and others, have recognized 
the difficulty of oO: ay, and forced interpretations have 


been offered. By joining p» ‘yy into one word and 
reading Ov” (ornaments) we dispose of all difficul- 
ties and secure a beautiful description of a starlit 
night in mid-ocean. Such an emendation may be 
regarded as absolutely certain, especially if we con- 
sider the fact that in old Hebrew manuscripts words 
are not plainly divided. This is, therefore, merely a 
case of careful proof-reading. A more radical emen- 
dation was necessary in one of the poems of Moses 
Ibn Ezra (XVII, 1, 1. 7). Brody, who published 
this poem, gives only part of the line, and remarks 
that the manuscript is faded. But a careful study of 
the parallel lines and the metre will leave no doubt as 
to the possibility that the words I restored formed 
part of the original. In a few instances my emenda- 
tions have keen confirmed by the subsequent discovery 
of Genizah fragments now in the possession of Pro- 
fessor D. W. Amram. Two extracts are published 
here for the first time from Genizah fragments which 
were brought from Cairo by Doctor Cyrus Adler and 
are now stored in the library of the Dropsie College (IX 
and XI). The reason for their inclusion is obvious. 
Sa‘adya and Ibn Abitor are great writers who deserve 
a place in this volume, but very little of their Hebrew 
works has been preserved. In connection with the 
selections from Ibn Gebirol I am indebted.to Profes- 
sor Israel Davidson for his kindness in putting at 
my disposal the variants which he collected for his 
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the root; but the translation is given in the infinitive. 
It seems strange to render 1px by “to say,” when 
it means “he said.’ In the lexica of other Semitic 
languages the correct translation is usually given. 

During the preparation of this volume I had the 
benefit of Professor Schechter’s counsel and guidance. 
He had taken keen interest in this work, and we had 
discussed every detail and new suggestion. A short 
while before his lamented death I showed him the com- 
pleted work. He expressed his hope of seeing the 
volume soon in print as an introduction to the “ Jewish 
Classics Series,” which was then being projected. But, 
alas! the master died,.and the publication of this book 
was delayed for technical reasons. 

I also wish to express my gratitude to Professor 
Max L. Margolis for kindly reading the proof of the 
Hebrew texts. His sound scholarship and experience 
have largely contributed to the accuracy of the texts 
and to the exactness of the vocalization. 

B. Harper. 

Dropsig CoLiecr, February, 1920. 
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II. THE MISHNAH 


[A collection of Jewish jurisprudence, dealing with the 
various aspects of Jewish life, and classified in the following 
six orders: Zera‘im (‘Seeds’), containing eleven tractates; 
Mo‘ed (“Festivals”), containing twelve tractates; Nashim 
(‘Women’), containing seven tractates; Nezikin (“Da- 
mages”), containing ten tractates; Kodashim (“Holy Things”), 
containing eleven tractates; Teharot (“Purifications”), con- 
taining twelve tractates. The Mishnah is written in terse 
and simple Hebrew, well adapted tc the various subjects, 
and has preserved a number of words, which, as may be seen 
from the cognate languages, must have been in common use 
in biblical times, though they do not occur in the Bible. It 
also contains some loan-words from Aramaic, Greek, and 
Latin. It was redacted by Rabbi Judah ha-Nasi about 200 
ay Del 
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2. The Libation of Water and the Water- 
Drawing Feast 
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III. ABOT DE-RABBI NATAN 


[A sort of Tosefta (addition) to Pirke Abot (Sayings of the 
Fathers). It contains homiletic expositions, based upon the 
mishnic text of that tractate, as well as a number of inde- 
pendent maxims and narratives. It is divided into forty 
chapters (in some editions there are forty-one), and is of 
tannaitic origin. Two recensions are extant.] 
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Death of His Son 
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IV. THE BABYLONIAN TALMUD 


[Lengthy discussions of the subjects treated of in the 
Mishnah. It likewise contains numerous anecdotes and 
legends. While most of the discussions relate to the legal 
and ritual topics, the Talmud may at the same time be 
termed a store-house of almost all the sciences cultivated in 
those days, as medicine, astronomy, and mathematics. It is 
of extreme interest to the student of folk-lore. The noblest 
minds of the Jewish race have up till comparatively recent 
times been devoted to the study of the volumes of the Talmud, 
which has contributed to the shaping of the Jewish character. 
The language is for the most part Aramaic, but Hebrew 
passages occur now and again. It was redacted about 
500 c. £.] 
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JTTMD Ose pow) Ny nye M290 7933 NOS OVS 
nibnp PAPO ny NPY 2 IN¥s TN 1B DIBB ND 
NUN MALS NDP, sO ON .m WMS poly, oI 
SMYT DTD MD? wip AP Obs, 319 oDN “2 mDdD AD 
5 O¥apNp wy OTA jon Naw Oy adnD mony Oye 
POMS OAS np BO On? DS .DIpDd pippp oy 
CON? TS . OTN 2 WY PIE NIN Ye. 21> MeN 
SONDN SITY DBD DANS AT AWE OMRY DSS 
MP FeV PIBINY Sin OAS 31> MPN PoODNION oy 
10 DYDD ND .OMN WAN NDN TAN Opp ND ymin 
ITD) TBD NON Oy MND DIPS PSI UN NPT 


II 


POST-BIBLICAE HEBREW LITERATURE 10 


POYYS WYO NY YTTND, sD 0s “.poiman Dap 
TORT PYPRANDD DID3 “7 DN OY Tvs MDT NbN 
JON. 39 ON “7739 TON DTK AIT a 21d 
ANT .pamam Dap) nes jn i> mn oan t, 21> Dx 
TORRY PRAM TT APY DA INIA 93p TAN 
TOM mipy 2Dye MON NOM IAW payne Ox TT On 
‘POI DP D1 OAR AN .mDou iDy-ON Np 73 
TVS RPIDINY NPS YDYVE ZO YAY OT ND. 219 DN 
ATW PD AW TE Wve DI O33 “PAD TT OY 
°B? PIED M32 MIAN FT MPD OD. RL IDR 
sab> IW DID 12 Thy Fay oPeT NT OTT ONY 
TPENY DINO THT TID 2 OW Ae CBIR, 219 DAN 
FINN] PUTS TDI TI OPT OY ODE. PIPE 1280 173N 
PET ARS AS POND NYT IPRA TD NBN ONDE 19) IN 
nav jDND ON NPE AHP SIP .12 4777 
bapd ad way owing Na OPIyT TP WPT TENT M227 
repos tb ey DOW APE TAY S peinain yey 
‘POND DIS BY TTTD PM) 933 wR, 

ney piped nrogT> aN, :4a Nin WapbD NEND 
piped nant) you. SPN ODT; DT over ors 
Tone San LOAD MY OATIN DD OPT OPM 
STAD WOW BYON ONT OPE? DD BY DIp? NET? 
maw ops ovppomy oIpR? na? seq on 
simp ope Sana IAT ng DvaTHN 


20 


25 


30 


35 


40 


13 THE BABYLONIAN TALMUD 


Sw > Suis .oamad jmampy in 12 908 spins Oy 
wom ,itap oy ovay oT AWS 420? smpis ag np? 
imipwnd Xow iN? Noy Pop a] PONT M35 
pyia xo soon poe a meee M1 VINA TS DIN 9271 
Sess ID NAY OTS Ke DAN] ?719y 
bwin 42 ae NPN QDND, cNDPY TIDIDS “OSD 
iwoml jap Oy op>y oT wa yyp? snpit aw np? 
sete SP ioonn> Noy yoy ray} yrexn m2 
TIT ND JOOn pow. NPY TT TINT INN OTN 4271 
‘poids 19 DAN OD 2 INIT DID PAP ANI 719 wav 

PITY DANY OTD OID Pps ROMP OAN,: orDN 
PWD OAN PRY JOIST ; D2 PMP AS Dip Ov iis4 
pery OAR PS Wy) Oy psp OMS DPD Oy tats4 
IBIS NANT JDOB OV ANT, 23 9D Toipe Oy iiss 
TAN OD NIA OM OM jy] FEM? aw DAD Nidn 
and oop stb aNPL IRTINT 2p MEN OMA OMY 


"AN? 
3. Maxims and Admonitions 


Now nipwyAnn yp pminn :qow.apm aryds 

maion AS ams. Nan? PPDINT owns Sy oyonn 
32 Jnawon ny giwi | Nan Sy nesn ApIny 
2 DIA MANS IMs IN .4ApND pyonn yoy 
72 jwoTon ms ns amen jor 523 snow Sony 
pow ona May ns amis in min edn} y33 way 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 12 


HB ANDY ATMS PPO] PVT NW Wy AITO AN) 
MIS PIBIDY PIP AW ON FDA TINT PG Nin 1 
“IMDD1 nD nox Sy 


)NDPY “NP AMADDMY IY OMY ODT ND ss 
STAWSNT ATM [2 DIBBD }D|N) ; O™ADNT Naa ImYaM 
12908 "2792 TAN ne dy pipe, stops .ioyN 
DBE? 12 NN ;TTIN “ST Oy ADaMIY NPY ANWR, 
‘mea ODT OY DENY 


DEY NAP [Ot AIT? NPY AS asin nywe 
22pb TI Me ly MIpI_eS Ms Ny pPN_ MT A 
IDTV AIBD svn 1 MN JODY mo?D Sy voy 
UWDINII’ IM] PROB OW WO WMT? PZ, 707? IN 
PAINT TDD NID. UD ANON | AWEI NN Onis vbDN 
PSY ID TONS FN NYG PADS NP TN NEY Woy] 
DPV AWN, TION] Mp NE MNS? .TNS Nes 
IPO A? DW NID TION “TINE NY] Ney 
som> “PS IMT DNS PAID WANN i ssn ym 
Sp PWS, TNT Mp NZ ANS .a"NB OPI, 
“NED DPIYT MO? 11D MANY 


2. A Controversy on the Merits of Charity 
JDM ay STN BEYTDN BN, INDY "NN DIMI ONY 
maT OO IN OSI TD. 217 TON "7 DIIHD TN ND BR 

19 


20 


25 


30 


D5 


40 


15 THE BABYLONIAN TALMUD 


odws qoiws mapn oben nk arm 24D awe xin 
DN snk sos TPS c27 mM yD pos yD onD 
Seay wesw own oa .npionen sie own 
mpsw ps jos jmp. ody wa mratiay ptsiy 
Onin DMN DaSy Nan, ssw jms yia3> Ad 
nny o25 por, 27n2 WSIS NPN 2 wy ON 
227079 (ID Nps 12 ww OD PTSD NT TORN 
Swann) iD Apia Mas mpd spo oT 
petons ond SAMS ys on pen wad aw 
Nprsrm sos ANW SIS.) BID Apr jy 

. DPA JIN PIT Ns 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 14 


"2 TYPOS ITNT at mms > aD asia 
283nw > ,oon mdr AS ams Nn PD aN xdony 
"Ia Tana) yew Oep2 yarn. ominwnn eden 
SOwos> AnD masse. osm Sw mp Saw 
moi we sow qmaocndts aren mim mom 
smacnwwap enya; nos. sop max nypws 
Now 0TD JNWS TID2 VAM. py td JMS prion 
BD PY PNA PUNO Mow vA .mMpys ann 
sandy Sy mow nmi soma by mist qos pos 
mn pays Dp PASM "TD jo Pans Psyanw nyws 
> [2 TN naw minps now vm . son ody 
“Maa NDS yn, sPSiw nan IND AS JED naw 
MSO 1ITD JOSy Hy3ID os My M|n pms snwei AK 
Osean Spi ayn Sy pom Ap Os ; J2IP? Nien qwoe 
DS . ANSI NN 721 INS nN JM: poy ovpm 
Miypnoxt jobwa po o> smn yan pw Pp mow 
ON) Jnana Ro SOAS IpID joo Sitaw oD ab. Tp 
nnd HID NAY DTD Npoyl mvp 13s josy hnyw 
“AN Jom mpd .uIn DINT]3, :TPNIw jBII2 NWN 
ps qo pm oon 71995 nyn ON .“nbID. PPy Ton 
pa 75 pm ay Ti35> AYT ONT ; 2p? Dpinp nus 
npy oon ms os . sen myo cespar mn ys 
sian Jom sw > 1ap> inane sty Poy ann ON 
bsosnaw Jom ap ONT DS 25 Sy mani pw 
sompooow, :qosiy jops nh OS wt net 
pepn pnt nywa mse onnon os vy ust yt 
2 wiipn jyesy noawn Of .mayy M1 Np Tk 2 poy 
2 wpn an ap2a psy now Os ; 4230 Nin 


20 


25 


30 


20 


17 THE MIDRASH 


NON PS FDNIN, OO MONT AD Tyo nen? 


MOMS .nyswn OI mP2PN 23ND DY ;nyIwT ON 
maps) 2PND :3he oy inde? Ano mph, sm|y 


IBOD Mow] IPND ; WN PI2 vwI Fos wT 


7 


qin? onD?wn ee ;J2NR FED MPH] FOEi oP 


smn MY ows .oar Oy May N YY 721 BYRD 


waa dad ee JEM IN) Thy UN AD APN NN 
MDDS IPNRD ; WII WIE BD) PHY UN API PHI 
Too] DPN 57D Nivy> Thy UN Fp) jan iD> 
IY CDP BNO “WIN DIN Nin Pow) NBwNT 
SON STOOD OT Wa NIN map OT wa LOAD 
» OowAn main :3IND JOY NIN mp2 UNNiI2? Phy? 

©. baby ONT TT 


2. The Death of Moses = 


NOMNS jON D2. :ONvIDID NIN JN wpm DEX 

sino jody Sw ass, stad os .nwe Sy inns 
MOT PANIOS MND MDs PS WI Ow TaD dipw 
ams 7 ospab miwy> Sis can PR jos OMIT ID Ey 
"OS nw Sw inpws somes, :oso0d 1d aN 4D 
Smrasim js donenous jodi Sy qos, sand 
Sxpod aos JO ans nips md us So edt sp dmd 
sam oy wade ‘me Sw now SoM NYS, s pean 
2 mw Sw ansap? om. ynmDs AYyMN isin 


OFA ATI wen OY anit awry Sinw IS msy 


V. THE MIDRASH 


[The midrashic literature is divided into two main classes: 
halakic and haggadic. The former deals with legal matters, 
while the latter, which comprises the greater part of midrashic 
collections, is exegetic and homiletic. Some of the books are 
arranged in accordance with the order of the biblical pas- 
sages upon which they are based, while others are groups 
of homilies delivered on the important Sabbaths and festivals. 
The language of this branch of literature is mostly Hebrew, 
and is very fluent and sometimes poetic, but Aramaic pas- 
sages occur now and then, especially in the older collections. 
These works were compiled and redacted at various times, 
from the tannaitic period down to the twelfth century, and 
are of Palestinian origin. ] 
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VI. ELEAZAR BE-RABBI KALIR 


[Opinions differ as to the time and birthplace of this 
liturgic poet. The latest researches, however, tend to prove 
that he flourished in Palestine towards the end of the seventh 
century. He was a very prolific poet, about 200 of his poems 
still being extant in the various Mahzorim. His muse is 
doleful, bewailing the misfortunes of the Jewish people. 
His style, though chiefly biblical in construction, teems 
with newly-coined words. | 
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The Patriarchs and Matriarchs Intercede on 


Behalf of Their Exiled Children 
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VII. ELDAD HA-DANI 


[A traveller who flourished in the ninth century. According 
to his narrative, he was a native of East Africa. He seems 
to have travelled in Spain and Babylon.] 


Eldad Leaves His Native Place Beyond 
the Rivers of Cush 
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VIII. JOSIPPON 


[A historical book written in biblical style. Although as- 
cribed to the famous historian Josephus, it is a production 
of the ninth century at the earliest.] 


Mattathias Charges His Sons Before His Death, 
and Appoints Judah Who Is Called Maccabaeus 
As Leader in His Stead 
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IX. SA‘ADYA GAON B. JOSEPH 


[This great Gaon was born at Fayyum, Egypt, in 892. He 
immigrated to Babylon, and, though a foreigner, was ap- 
pointed Gaon of Sura. His many-sided activities and achieve- 
ments are astounding in their magnitude. He discharged 
his duties as Gaon with stupendous energy, and found time to 
write numerous books on grammar, lexicography, exegesis, 
philosophy, Halakah, and liturgy. He excelled in almost 
all branches, as may be readily seen from his works that are 
still extant. His greatest achievement was in the domain of 

- biblical philology. Most of his works were written in Arabic, 
but he was also a master of Hebrew style. He carried on an 
effective campaign against the Karaites and other sectarians. 
He died 942.] 
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X. NATHAN HA-BABLI 


[A scholar who flourished in Babylon in the tenth century. 
His descriptions of the Babylonian academies are obviously 
those of an eye-witness. ] 


The Installation of An Exilarch 
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39 NATHAN HA-BABLI 
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XI. JOSEPH B. ISAAC IBN ABITOR 


[Flourished in Spain during the tenth century. Owing to 
some quarrels, he left his native country, and went to Damas- 
cus. He was an eminent talmudic scholar and liturgic poet, 
and is said to have translated the entire Talmud into Arabic. 
Only a small number of his poems have been preserved, but 
they tend to show that he was a skilful poet with intense 
religious fervor. Some of them are of ingenious and com- 
plicated structure. ] 


1. Hymn Based on Psalm 120 
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JOSEPH B. ISAAC IBN ABITOR 


2. Hymn Based on Psalm 121 
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XII. HAI B. SHERIRA GAON 


[The last Gaon of the academy at Pumbeditha. He was an 
eminent authority on the Talmud, and numerous responsa 
written by him are still extant. He was the author of com- 
mentaries on talmudic treatises and of a dictionary of diffi- 
cult words occurring in the Bible, Targum, and Talmud. He 
also acquired fame as a poet, and was one of the first to 
employ the Arabic metre in Hebrew poetry. He died 1038.] 


Maxims and Admonitions 
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XIII. SAMUEL HA-NAGID 


[Born at Cordova 993, and died at Granada in 1055. He was 
famous as a poet, Halakist, and philologist, and was the 
author of a treatise on the methodology of the Talmud. 
Mediaeval Jewish critics considered him the greatest Hebrew 
poet. This view, however, cannot be maintained, as he was 
certainly surpassed by Ibn Gebirol and Judah ha-Levi. He 
was for some time vizier at the court of King Habus. His 
poems, perhaps more than those of any other poet of that 
epoch, resemble the Arabic poems very closely.] 


1. On Leaving Cordova 
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2. On Having Been Saved in ‘Mid-Ocean 
From a Tunny Fish 
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XIV. SOLOMON B. JUDAH IBN GEBIROL 


[Deep thinker and lyric poet. One of the most original 
and noblest minds of mediaeval Jewry. He was born at 
Malaga about 1021, and died at Valencia about 1058. In his 
philosophic works and in his poems that are still extant one 
discerns a spirit that strives to soar high and to attain to 
the loftiest state of mental development. In his soul mystic 
and rational elements are wonderfully blended. He had 
great influence upon subsequent writers.] 


1. On Leaving Saragossa 
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3. The Royal Crown 
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XV. BAHYA B. JOSEPH IBN PAKUDA 


[Philosopher, talmudic scholar, and liturgic poet. Difference 
of opinion exists as to the time when he flourished. It is 
usually accepted that he lived in the eleventh century. But 
arguments, though by no means conclusive, have been brought 
forth to prove that he lived a century later. To him is 
due the credit of having been the author of the first Jewish 
system of ethics. His ethical work Hobot ha-Lebabot (Duties 
of the Heart), which was written in Arabic, has always 
been a great favorite in its Hebrew translation.] 


Pious Reflections and Admonitions to the Soul 
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XVI. AHIMAAZ B. PALTIEL 


[Liturgic poet and author of a family chronicle. He was 
born at Capua, Italy, 1017, and died at Oria about 1060. His 
Chronicles (Sefer Yuhasin) is an important source for the 
history of the early Jewish settlement in Italy.] 


Shephatiah Before His Death on Rosh ha-Shanah 
Declares that the Tyrant Basil Is Dead 
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XVII. MOSES B. JACOB IBN EZRA 


[Poet, philosopher, and philologist. He wrote gracefully 
in Arabic and Hebrew. He was born about 1070 at Granada, 
and died in the first half of the twelfth century. His best 
works are still in manuscript, but even his published books 
show him to be a man of great talent. His poetry was chiefly 
praised for the beauty and polish of its diction. Judah 
ha-Levi addressed several panegyrics to him.] 


1. Dirge on the Death of His Brother 
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MOSES B. JACOB IBN EZRA 
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Poem in Honor of the Wedding of 
Solomon B. Matir 
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JUDAH B. SAMUEL HA-LEVI 
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XVIII. JUDAH B. SAMUEL HA-LEVI 


[Lucid thinker and melodious singer. Born at Toledo 
in the last quarter of the eleventh century, and died in the 
Orient in the middle of the twelfth. His philosophic work, 
written in Arabic, has always been a household word in 
Jewish homes in its Hebrew translation under the title ha- 
Kozari. His poems are the outbursts of a deeply religious soul, 
and often describe his fervent love for Zion. Though under 
the influence of Arabaic literature, his poems are more Jewish 
than those of the other great poets of that brilliant epoch.] 


1. Ode to Zion 
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JUDAH B. SAMUEL HA-LEVI 
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2. Meditations in Mid-Ocean 
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JUDAH B: SAMUEL, HA-LEVI 
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3. Letter Addressed to Nathan B. Samuel 
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XIX. ABRAHAM B. MEIR IBN EZRA 


[Poet, philologist, and astronomer. He was born in Spain 
about 1092, and died in 1167. He acquired great fame as 
grammarian and biblical exegete, as poet, and as astronomer. 
The greater bulk ot his poems are liturgic; but he also has 


a number of fine secular poems. 


His commentaries are 


based on sound principles of exegesis, and his poems are 


replete with deep feeling. ] 


1. Plaintive Song 
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XX. ABRAHAM IBN DAUD 


[Spanish philosopher, historian, and astronomer. He was 
born in Toledo about 1110, and died as a martyr in 1180. 
His best known books are his philosophic work written in 
Arabic and entitled al-‘Akidah al-Rafiah (The Sublime 
Faith), which has only been preserved in a Hebrew transla- 
tion, and his Book of Tradition, which was written in 1161.] 
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95 ABRAHAM IBN DAUD 


pd ape sawn nts npanom M27 ny ov PDAN 
THN] WHS OD). 1aN2 nabno ond ener smedan ond 


omibsy svioi ,on> wy Mipapn 223 DYNES ASD TONY 


i a 


ving pet ys M1 nes Ta nawN ont yn 


pepoban nodwin ty pap? maw eat inn NOY oan 
%yD PION DOM PTT | NST DPD NINDS .Onp DS 
NIT PBT waldo My ODN TOS UN. O52 INT PIT 


NDT) oe mons Se INT MDIIDT NIT TIN 


Ss 
us 
as 
os 
oe 
ree 
B 
—s 

nm 


DD ANDI WET PIN] TID PAS Oss yews oe nm 
TD oN voy oidswo 521 a nap? ompabdas 


Be ONY Ninwen 

DDN Taw? AAP RASTA mA AAT 
JOYE ANY ID wy ANB jo awn 

AO OAEW AND 27 DI Awe AON 
m2 MBN OID NPP ATEN MP AMEwy dap ndvy 
TABI ANID NBD WIN? MNT HT 37 OW Ss Waa 
JOT TY AND 3S OWT AP spy ny 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 94 


Any mye Oy imwsd mniald wdyin wpa 
Typ 9 D8 MPYS ST] ANS ms N|N ANA na nT 
DMT O93 DYSOIN ON §IO MONBA wripn pws myAN 
Wap YOON, :ADYT SIN] .NO os jonen nenns 
YOY MDT nyewyo: fo nidyan awe 2wR 
OOP mys) OD Apyy ° 


OW NITIDDISS MMY MY WDD Lown .oneIT 
mms ii .wND mn jose? nov ovis jon 
nyTe ON Toy oA ,DT AND AWN NpMaNS Sewn 
ONPEWT NT. ODD npn on Des no NIPPON 
Tin OT WN? OMEAN | mn OY . wen vane’ 
DN oy TDs Din yp? we>win Nat jan ONaim DD nS 
WO POTD . MDP WAL ANTES 42 aN awe 
| “INT ee Mn 


MA DSN OPIS DIN? wm NO APS ODOM 


by mpian mya inwys NOI MD naiwWp2 mM 

OST POM) JOU Owe TON PT DY M1 wen m2 
DIST ANID ITS PAPE TWD WIN NT NOON TNT 
Pwip Mh PMT PAY wyE INisa JB OD ANT .mDq3> 
by PTT Ta EMBs LOTT] Dy) ,eAD) wtp 
ARADO APT NP} NY NES NT TPB Nyy 
ry, = v2 Os Dpi wee ipa MoS mND? ae myD |) 
Nin yowy mia in? We Ya. int nn 4 


20 


25 


30 


3D 


XXI. BENJAMIN OF TUDELA 


[A famous traveller of the twelfth century. He seems to 
have been a merchant in Spain. He travelled for about 
thirteen years (1160-1173). He very vividly and graphically 
described everything he saw, and his book contains interest- 
ing details about the various Jewish communities of the 
twelfth century. ] 
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DONT DOV WD .1222 pay 8px ONY nwa 
my wid nw mom 2m 3939? OTT DD) DTD oD 


| FapE MID? INT) | FIND: 
J23 10 Tw owen Son Dan pas 9D) MapwN 32 

MDD DS D PS ID PID PRT; TPS IT Dow |1 
.oOqn2 Tins 

soy jew Sp ms is op obwan 03591 
ye iapl lap 5p Oy] .onm mer. ninwes ome omaip 


7 


DID DwIDs OSPR EP OO OTN a IN yA 12 
.mgoga pos 2232 Nips oF] . INT 7D OMAD 
TITAS “ap pies oss jody ov ody 2308 
DY 1D VAT) IPD PR ON Dp AWS D900 “API 
NPIN™IOST BNL JS 102 WN nan yo daa may iw 
D3 Maa MAnpANioins oy2gT AN mp, siby manned 
NT WAT DWI ; OWI NDB JD Awy NAM ‘mpen 
Pi TPS AN TIO OYINT AS PArsio way OMY 
Di) DOYS ,DSINN OWIN YT Onn DY INA 
ON AND DNPIN AON] SN? TAME INT mey ION 
Deo OAS wID, sony mp0 oN DN) AONden 
Tyo? aman iow yw 252 warn, smNTaaD “2 Nia5 
COMET DON TAPED [OT WaT AaAINDD My] AININ 
ARSE gh OP OS a Sea ou “ye 
OY WON ANTI] IDL, 21302 THN WS sme oe oY 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 98 


BIPIID PIND DNaT DwIEO IP yn ymeMm2D ov Ope 


t 


OY SN DD) oy sayy jos by penn DT s 8 yaND 
papbay mms pipe noi np: 


npan Ee Soa msds a8) 
OS OVID b3 354 


YW DONT IIS 1p) OY 
TIT WY" O28 TDy spy i MDS Dowana we 
phe 9359 SOOT TDW NT jE ADEA TS WDE" 
TT NANT WIT II OY .OIp "a mony wapan 
MY NPANES INVIS JB IY PY MAD LAPEO ope 
MPH Oy Noy poy oy oan DY POD PR) .TND TY 
pane Opp nip) inix ap?) .o>ann? ow ose xbx 
IMIS OWN) VIP wpa ny ooNST jp INN NIT 
HDT 3B? oe — 22 DNS DY? ,DOTIN DY 
mys 
ODIO NAN sow) mI WH M32 owas DY 
pase mana MD MITE ORD TRE PIT TEE .maE TWN 
DNsTido TY DIST OPT TW TN) OWT. PINT 22S NTT 
by Day D*SNID MTD DY DNS ODN ON Aa DY 
Sa] DEW ITY Pee ON BERIT WED OS ssi nen 
F200 3NMY SPY DVWIS 7 NISD OWT . DVT ET 
pas wen by) imap dma movin: br pp apy 
WIN) DVD OD NPN OW NYDN ADMIN wD OTT 
DOA. OE OD WAY AwET ee oN or ody 


PE PROD DONT IW ON BERIT PREP nip 


20 


25 


30 


35 


10 


XXII. THE BOOK OF YASHAR 


[A collection of legends concerning biblical heroes. It 
is also known under the titles of Toledot Adam and Dibre 
ha-Yamim ha-Arok. It had been assumed that this was the 
Book of Jashar mentioned in Joshua 10. 13, and elsewhere. 
But this assumption has long ago been given up by all 
scholars. In all likelihood this book originated in southern 
Italy during the twelfth century. The style is a good imita- 
tion of the narrative books of the Bible.] 
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103 THE BOOK OF YASHAR 
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XXIII. JUDAH B. SAUL IBN TIBBON 


[A famous translator of Arabic books into Hebrew. He 
was born at Granada in 1120, and died towards the end of the 
twelfth century. He did a great deal for the development 
of the Hebrew language, having practically created, or at 
least systematized, the philosophic terms. It is due to his 
efforts and to those of his fellow-workers, the best of whom 
were his descendants, that the philosophic literature of the 
Jews has reached the readers for whom it was intended. He 
translated the works of Sa‘adya, Ibn Janah, Ibn Gebirol, and 
Judah ha-Levi.] 
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107 JUDAH B. SAUL IBN TIBBON 
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XXIV. MOSES B. MAIMON 


[This great philosopher and Halakist, who is usually called 
Maimonides, was born at Cordova in 1135, and died at Cairo 
in 1204.. He was endowed with a very clear and methodical 
mind, and exercised the greatest influence as philosopher 
and as authority on the Talmud and Jewish jurisprudence. 
He was a very prolific writer, but his most important works 
are his Guide of the Perplexed, which was written in 
Arabic, his Code, written in Hebrew and known as the 
Yad ha-Hazakah (Mighty Hand), or Mishneh Torah (Repeti- 
tion of the Law), and his Arabic commentary on the Mish- 
nah. He was a physician by profession, and wrote several 
essays on medicine and astronomy. | 


A Man Should Choose the Golden Mean 
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XXV. JOSEPH B. MEIR IBN ZABARA 


[Poet and physician. He was born in the city of Barcelona _ 


about the middle of the twelfth century. As a writer he is 
best known by his Sefer Sha‘ashu'im (Book of Delight), 
which is a store-house of folk-lore and science. In this book, 
which is written in rhymed prose, Zabara shows himself 
abreast of the sciences of his day. His style is fluent and 
pleasant. He is also the author of liturgic and secular 
poems. | 


Jacob the Broker and the Necklace 
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XXVI. SAMUEL B. JUDAH IBN TIBBON 


[Physician and translator. He was born at Lunel about 
1150, and died at Marseilles in 1230. He continued the work 
of his father, and earned for himself the gratitude of Hebrew 
readers by translating Maimonides’ Guide of the Perplexed 
into Hebrew. He also compiled a glossary of the philosophic 
terms that occur in that book. He was an enthusiastic fol- 
lower of Maimonides.] 


On the Limitations of Man’s Intellect 
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XXVII. JUDAH B. SOLOMON AL-HARIZI 


[Celebrated poet of the twelfth and thirteenth centuries. 
Born in Spain, he travelled to the Holy Land and Babylon. 
He possessed a very vivid imagination and descriptive pen, 
and in his masterpiece Tahkemoni he embodied the result of 
his experience during his travels. In that book, which is 
modelled after the Makamat of the famous Arabic poet 
al-Hariri, he shows himself a keen critic of men and things. 
He displayed astounding skill in translating al-Hariri’s book 
into Hebrew under the title of Mahberot Ithiel. His style 
is fluent and melodious. He also translated Maimonides’ 
Guide of the Perplexed into Hebrew, but in this work was 
less successful than Ibn Tibbon.] 


Seven Young Men Discuss the Merits 
of the Various Virtues 
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XXVIII. JUDAH B. SAMUEL HE-HASID 
OF REGENSBURG 


[Ethical writer and mystic of the twelfth and thirteenth 
centuries. He died about 1217. Legend credits him with 
the performance of miracles. He founded a talmudic school, 
and among his pupils were Eleazar of Worms, author of the 
Rokeah, and Isaac of Vienna, author of the Or Zarua‘. He 
is said to have had social intercourse with the bishop of 
Salzburg and duke of Regensburg. His principal work is the 
Sefer Hasidim (Book of the Pious). He is also the author 
of some liturgic poems.] 


Certain Forms of Virtue Lead to Sin 
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XXIX. ELEAZAR B. JUDAH B. 
KALONYMOS OF WORMS 

[Talmudist and mystic. He was born at Mayence about 
1170, and died at Worms in 1238. His teacher Judah he-Hasid 
initiated him in the mysteries of Kabbalah. His private life 
was cruelly tragic. In 1196, while he was engaged in writing 
a commentary on Genesis, the crusaders entered his house, 
and slew his wife and children. In spite of that his writings 
are filled with spiritual joy, and he seems to soar above the 
calamities of the flesh. As a Halakist he was clear-sighted 
and logical, yet was swayed by hullucinations, and saw angels 
and demons. He wrote numerous works on ethical, halakic, 
and mystical subjects. But the best known of his books is 
the Sefer ha-Rokeah (Book of the Perfumer). That book 
is so called, the author tells us, because the numerical value 

of the word np. is identical with that of Eleazar.] 


Moral Admonitions and Precepts 


yey my IOAN, aT A IE? MBAR TOY DTS 

tom O8 AND ORI? OAD ON? pI on op Sh 
ANI) TED NIN} AAI OD FPN) PAN .19 mai MDD 
MUA ANVTAOIHe NYS . OIE ONS Ty IDNA 
noes 3S Tay LEN OD TWIN BBP INT 5 
nue wha). WT NAN OY no pipes smqwoe vo 
“PON UIP WN ASN NUE aw 3) um 
Tely MAS 1B? IW ANS Toy ,2panp nANYD 
YD AAYID MYPwA FAD2R TYNT DS TD TAS DY 

9D ADIN Te? PS OTT 2 AB? PVE D .ANPEA 10 

130° 


15 


XXX. MOSES B. NAHMAN 


[Talmudist, mystic, and biblical exegete. He is usually 
called Nahmanides, and in Spanish Bonastruc de Portas. 
He was born at Gerona about 1195, and died in Palestine 
about 1270. Subsequent writers regarded him as a great 
authority on the Talmud and Halakah, and his reputation 
was perhaps second only to that of Maimonides. His biblical 
commentaries, too, have been very popular. He was com- 
pelled to have a public disputation with a convert to Chris- 
tianity named Pablo Christiano, in 1263, at the court of 
Barcelona, He was a physician by profession.] 


Ethical Letter, Praising Humility, 
Addressed to His Son 
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XXXI. SOLOMON B. ABRAHAM 
IBN ADRET 
[Celebrated authority on Halakah and zealous defender 
of traditional Judaism. He was born at Barcelona in 1235, 
and died in 1310. He was exceedingly active as Rabbi and 
author. His numerous responsa have long ago been recog- 


nized as an excellent source for the internal history of the 
Jews in the thirteenth century.] 


Epistle Prohibiting Anyone Under Twenty-Five 
Years of Age to Study Philosophy 
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XXXII. JEDAIAH HA-BEDERSI 


[Poet, philosopher, and physician. He was born at Béziers 
about 1270, and died about 1340. As a boy he was very 
precocious, and composed a prayer of a thousand words, 
each word beginning with the letter  . Being an elo- 
quent writer, he earned for himself the title ha-Meliz (The 
Rhetorician). He was the author of several treatises in prose 
and poetry, but his fame rests upon the Behinat ‘Olam (Ex- 
amination of the World).] 


The Nothingness of Man and His Pursuits 
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XXXII. IMMANUEL B. SOLOMON 
OF ROME 


[Italian scholar and satirical poet. He was born at Rome 
about 1270, and died at Fermo in the first half of the 
fourteenth century. He excelled as poet, and his style is vivid 
and fluent. His best known work is Mahberot ‘Immanuel, 
which is modelled after al-Harizi’s Tahkemoni. He boasts, 
however, that he surpassed his model, and in some respects 
this is certainly true.] 


The Poet Visits Paradise 
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XXXIV. JUDAH B. ASHER 


[German Talmudist. He was born in Germany in 1270, and 
died in 1349 at Toledo, where he was Rabbi. He was the 
son of the great talmudic authority Asher b. Jehiel, known 
as the Rosh, and brother of Jacob, author of the famous 
code entitled Turim.] 


Ethical and Moral Admonitions 


SSP MINT PSY MIND pond yan sow ssp anim 
som mou 

DON jaID1 pw int oss Ny ND .oMpy n5 
AINMawoS. Mn ws Joo son wis ym ANONM ANA 
PO AWS D1 ow wn maa mM apy DPN iM 
poy? TaD “py NSy Now Ioyd ia manwe mM 3 
PE IMS wos mw tox. moyin 855 wedi Undpind edb 
JY INN pom Abm say xdbw may min xy 
now xs) .=pwop qosyqiew, 219 nos .op qasa Aswn 
monnss id mw 1255495 naw i> mers 35 st 
s>smew op, sindacox .minw ios joi ida son 
ONT; WENN | (ONT) 3195 sos ON 2 >In TAN AIS 
ayn OD A ary "annoys Sp viayx pws 
Jnooby nawns aw 

}BY B01 wpm? yD ston Ox ons1 ys) no 
“ION) .DDw_I Mew pine Dinn Ooe1 . oom ws Sosn 
28 myn? pinw oa . mim obs wp pinw mxdad ood 


0201 OY Py SI DAD pmwn 
151 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE _ 150 


Dien oie Os wes) .onn ds win aiyd wm 
B22 EP] YA WR DN B23 Oy yD ET 
APND PIS OMS NT OVS NSIS NYT AmB 
Beas] YP TNY O8 OP OBwNS DMT NBT OD? nw 
DMD AS INI) OIE PM NIH I wayp onapa D1 
opps PSP AIS jo OPES wwywO) ope 
.oniwp3 Sy spypnn NX> ,onsin odwmn nyp nbdon 
DNivas WNT Oy ANIN AY TID; NWS Oop ANT 
MPV|T ANT ON 77723 AT 127]. TINEA NY|S Is TY 

: ribbon 


85 


50 


55 


60 


153 JUDAH B. ASHER 


Io wm. OSMAN maw 3395) InN} pen Tm 
sy ON YD syIT DN, sPIys w PD {pops 
ot Sy nopy om Sy mpd mya moinw pax) oD 
JMOMN spoInw pow $51 ;>NeSna a7 ap) Poy Op sneny 
SDOMn ONT Janke ond moins ONIw np op) 
Syn man Nawon saw Dn AS on, 
spr qnawom 

yr xd opp WO) ; ~AND Wa DIN 8D Iswnm 
mt qind oder 5p 7o0 «ad poe mm sna jp 
sol; mwylinss sso ows Son .nwy awe Sop pam 
Jaw 1nd> pp PRD IEP Mya ow PI mn 
oN ane sow nowo jaan ownws san odyds 
DY. 212 DDINT “779 9D Mow > pam nod, .: pstyn 
Sy, sTOIN) UNI Nim) 2932p ova nda mis mwpy 
SOTaNw ow? MN 1 Dw JS 9999 pam mp yep 137 
nyw JON xowny oon 72 Oy *. mises snpoy xdw 
Ss OASTS Pan awn ,nnsea Othe prj ymywp 
TIA 


wen sd) oss o> ipnn aSw owinin won np 
[TD PID 

MD NINDS SND ND Minin. yan pwd aod nD 
WAIT MOST 23 pws aN uD aM jAMay ned 
PAYS wiyss O32 Sy. ssn NDD MSDs mo155 ost 
TION .yAn pw) paNsr ins waym “yan pws Som 
an Sw insiws DIN apo 5x, smoi2d opr isnin 
SNNSD XD, sma esp. oy “ana po No JD Tow 
PITY ONP Sy OS sw Driydi psy si A129 
ps yow 55:4 85 Nd ont oot) .noyin 15 mon? on 
“TOD 13 7M 

Simi 29 moa 55 payin mean yD yA NT 
NENT. NAN wonk Th NIN WS wrpn Sw wine 
“Aw IAWH TT Dy NIN] JOIN NAN PS, 3 IMN Don 
NIDIw NsN Aan MY Mya :asnni “7 oye 
Mwd weNML sss jodwr poy ws9 mw monwsi nm 
NT IND IND, sTON m2 OWT ni .ND Ly 
mmwypy ma, smo12> ont wma mest .nm lay 
mnapy> sap muy nnwy nwen> my moon 


osiw jo DDD PAN msi ots 55 3299 parm 
555 T3250 TON Ts. 20> Sw TION TDD 8D, 
~oy moyo idonnon Now om uN so, sw DIN 
SnY mwY AP ssMNON PT Os wns. nt sw 
MIPTS ANY AwY OP MON jPwy TT ON ssp Nitw 
MM ON .WOD ANP OMNI SSNS TN Mn ON wD 
pnws> {woo DIA mA ON wD Sap mt {nN ay 
DyID Way sss Nd Don mn ND Os nDon Saws 
.oD> ayn myo “wp 


20 


30 


35 


40 


45 


20 


25 


30 


35 


155 KALONYMOS B. KALONYMOS B. MEIR 


wud IIMS? PaVDY N32? ITs. osen re nip wpin 
/DeRDI) O23 NIN OE OTT 

ibaa nian 42 27 .AaIpS PAN wT 42D a 
IYO) WA MIP wm) ION O8 3D. OPIN TON 
poise spordsn jms Sn jswin opp ooNs 
FB As 5747 DvrioN AYIA Of ; 3A ws DS “Dy 
JANW YIao Nsid MANY Tip2 ney THY SSDI 
Jom manyian Oya jaye ama tom ON} jaw AAT 
DPS NITND YN?) DGD PPO? PTS wT MEAT 
OLY SAT OT TD | AAW] ANA AAIN?R OD AWS 
PS ;WPIN AWND OSSRA | PHY OAS HAS 5 Wwy Ds 
~Wpyl NDI OTE 

PR NB NAT NOM. TS PRN PI 32? 
~MOPAT NPI NT] Poy IN|] ND ENB AsTiy AyIn 
SAID) OVW PST DD AND OPT mo waw opp 
POD. NO TWN TD SION PT NPTST STE PPA DIDS 
POR AMET Iw SOT NPR PT ,oypwaa»? 9B3 O30 
;O ID DY PON? . ETD “IY Nisps ovips arimy dada 
ASG INS OP my .oDy) win wey on np mine Nd 
 DDPIND IT WE PTA 
D3 m D3 opp i. mon n33 55 ion mb3s nen 
OWNS SID .OUY IW wan OPiey ppm > aay 


XXXV. KALONYMOS B. 
KALONYMOS B. MEIR 


[Satirical writer and philosopher. He was born at Arles 
in 1286, and died in the first half of the fourteenth century. 
He lived for some time in Rome, and acquired fame as an 
original writer and translator. His best known works are 
Eben Bohan (Stone of Investigation), and Masseket Purim. 
The former, written in rhymed prose, and modelled to some 
extent after Jedaiah ha-Bedersi’s Behinat ‘Olam, is a sharp 
criticism of the author himself and of his contemporaries, 
while the latter is an extremely clever parody of the Talmud. 
He also translated scientific books into Hebrew.] 


Admonitions to His Heart 
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XXXVI. LEVI B. GERSHON 


[Philosopher, biblical commentator, mathematician, and 
physician. He is commonly called Gersonides, and is also 
known as Leon of Bagnols. He was born at Bagnols in 1288, 
and died in 1344. He was exceedingly versatile, and displayed 
keen originality in all branches. His best known works 
are his commentaries and his philosophic book Milhamot 
ha-Shem. (Battles of the Lord).] 


The Difficulties in Investigating the Problem 
Whether the Universe Is Created or Eternal 
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XXXVII. PROFIAT DURAN 


[Philosopher and grammarian. He is called Maestre Profiat 
and Efodi, but his Hebrew name was Isaac b. Moses ha-Levi. 
He was born in the second half of the fourteenth century, 
and lived for some time in Perpignan. During the persecu- 
tions in 1391 he was an ostensible convert to Christianity. 
He afterwards wrote an epistle entitled Al Tehi ka-Aboteka 
(Be not like thy Fathers) in which he attacked Christianity 
in such a manner that the superficial reader may take it as 
a eulogy on that religion. His best work is his philosophic- 
critical Hebrew grammar entitled Ma‘aseh Efod. It is so 
called because the letters ‘’7/5’N are the initials of 38 
JNUNT DIM]. 


The Definition of the Science of Language and 
Its Branches 
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XXXVIII. SIMON B. ZEMAH DURAN 


[Rabbinical authority and philosopher. He was born at 
the island of Majorca in 1361, and died in 1444. He lived for 
some time in Algiers. His literary activity was devoted to 
philosophy, Bible, and Talmud, and his best known work is 
Magen Abot (Shield of the Fathers), which is a theological- 
philosophical treatise. | 


On the Problem Why the Wicked Prosper and the 
Righteous Are in Distress 
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XXXIX. JOSEPH ALBO 


[Spanish theologian and philosopher. He was born about 
1380, and died about 1444. His philosophic treatise entitled 
‘Ikkarim (Principles) is one of the great favorites of 
Hebrew readers. He has a clear style, and makes himself 
readily understood. It is no doubt due to this characteristic 
that he supplanted his master Hisdai Crescas, author of 
Or Adonai (Light of the Lord).] 


The Various Ranks of Prophecy 
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XL. ISAAC B. JUDAH ABRAVANEL 


[Statesman, philosopher, and biblical exegete. He was 
born at Lisbon in 1437, and died at Venice in 1508. He was 
treasurer at the court of king Alfonso V of Portugal. When 
the Jews were expelled from Spain, he left that country 
and went to Naples. He was a prolific writer, and in all 
his works he displayed clear-sightedness and a thorough 
mastery of the subjects under discussion, though he lacked 
striking originality. His most popular work is his commen- 
tary on the Bible.] 


The Advantages of a Republic Over a Monarchy 
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XLI. SOLOMON IBN VERGA 


[Spanish historian and physician who flourished during the 
fifteenth and sixteenth centuries. He was compelled to flee 
to Turkey, where he wrote his Shebet Yehudah (Rod of 
Judah), which gives an account of the Jewish persecutions 
in various countries. This book is valuable for Jewish 
folk-lore, though not always trustworthy as a _ historical 
source. | 


A Jew Is Accused of Murdering a Christian, 
But His Innocence Is Proved 
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XLII. ABRAHAM B. MORDECAI FERIZOL 


[Scholar and geographer. He was born at Avignon in 1451, 
and died in the first half of the sixteenth century. Early in 
life he settled in Italy, and is said to have been cantor in a 
Ferrara synagogue. He_is the first geographical writer in 
Hebrew. Although he wrote a number of other treatises, 
he is best known by his Jggeret Orehot ‘Olam (Treatise on the 
Paths of the World), which is a cosmographic and geo- 
graphic work. ] 


A Jew Who Claims to Belong to the Ten Tribes 
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XLII. JOSEPH B. JOSHUA B. 
MEIR HA-KOHEN 


[Historian and physician. He was born at Avignon in 
1496, and died at Genoa in 1575. His best known works are 
Dibre ha-Yamim le-Malke Zarefat we-‘Utman, which is a 
sort of history of the world, and ‘Emek ha-Baka, which deals 
with Jewish persecutions in various countries and centuries. 
The latter book was begun in 1558, and concluded in 1563. 
He subsequently brought it up to 1575.] 


The Cruasders Massacre the Jews at Meurs 
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XLIV. MENASSEH B. JOSEPH BEN ISRAEL 


[Scholar, theologian, and historian. He was born at 
Rochelle about 1604, and died at Middelburg in 1657. He 
wrote in Latin, Spanish, and Hebrew. It was due to his 
efforts that the English government, presided over by Crom- 
well, recognized that there was nothing in the English law 
against the readmission of the Jews to England. He was 
also a celebrated printer. ] 


The Soul Is Likened to the Moon 
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XLV. MOSES HAYYIM LUZZATTO 


[Italian poet and mystic. He was born at Padua in 1707, 
and died at Acre in 1747. He was very versatile, and wrote 
some poetic compositions as well as ethical and mystical 
treatises. As a poet he chiefly distinguished himself in the alle- 
gorical drama which was then the fashion of the day. He had 
a vivid imagination, and his style is vigorous and charming. 
He also wrote on the methodology of the Talmud. His 
most popular book is the ethical treatise entitled Mestae 
Yesharim (Path of the Upright).] 


Dialogue Between Understanding and Uprightness 
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MOSES HAYYIM LUZZATTO 
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XLVI. NAPHTALI HIRZ (HARTWIG) 
WESSELY 


[Educationalist and poet. He was born at Hamburg in 
1725, and died in 1805. Although he lacked poetic imagina- 
tion, his purely biblical style gained for him a great reputa- 
tion, and he exerted unusual influence on his contemporaries 
and on subsequent writers. In a certain sense he may be 
regarded as the father of the modern Hebrew renaissance. 
He was also the author of a commentary on some books 
of the Bible, and was an enthusiastic follower of Moses Men- 
delssohn. His masterpiece is the epic poem entitled Shire 
Tif'eret (Songs of Glory), describing the Exodus.] 


Moses Prepares the People For the Divine 
Revelation 
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NAPHTALI HIRZ WESSELY 
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NAPHTALI HIRZ WESSELY 
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NOTES 


I. THE WISDOM OF BEN SIRA 


Chapters 14.20—15.8. Schechter’s edition, p. 9. 

L.2. mmanz21]_ So the Syriac, parallel to 7277. The MS. 
has mman . : 

L.3. 431] The Piel occurs in Psalm 68.17. In Arabic 
vasada (737) denotes he lay in wait. On the analogy 
from Arabic, the Kal 43}: may be preferred. 

L.5. ram] This agrees with the Versions. In the Bible 
the plural is nm. The MS. has rin. 


. Chapter 38.1—15. Schechter’s edition, p. 17. 


L.1. myn] So margin; MS. has *yn. 7203 °»?] So margin; MS. 
reads 1393 “359 before thy need of him. 

L.4. men] Comp. Ezekiel 47.12. 

L.5. “31 85m] The reference is to Exodus 15.25. 

L.7. ona] .The pronominal suffix refers to mpin. 

L.10. 53 12751] Comp. Proverbs 24.23. 

L.11. 3] Suggested by the Greek; MS. has ‘5333. 

L.14. mMw5] Literally solution, hence diagnosis, remedy. It 
may also be connected with talmudic ON vb in the sense 
of potion. 


. Chapter 50.1—24. Schechter’s edition, pp. 19, seq. 


L.2. 1pp3] Was remembered. Schechter suggests pu2] was 
repaired, 

L.3. “2 mw] ~MS. has 1873 3 MWR. 

L.4. nya] MS. has pyp a dwelling. 

L.5. \nna] Comp. Proverbs 23.28. It may also be vocalized 
ANN . 

L.9. abaya] MS. has ‘piya. 
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L.16. 
EEL: 


L.28. 


L.37. 


NOTES 


omitted here in order to insure continuity of narrative. 
maxiwn ma] The word ma is used here in a weak- 
ened sense, and means something like of. Comp. 
Aramaic "3. Geiger suggests that Taxi’ means 
flame, torch, and is connected with a Syriac root. 

17] That is, the priests and Levites. 

smmpD] Of the young. Comp. Assyrian pirhu, and nme 
(Job. 30.12). 

ponnaw] That is, Psalms 120—134. 

mmx pw] They repeated it, that is, perhaps, God’s 
name. Some editions omit 7MIx. 


III. ABOT DE-RABBI NATHAN. 


1. Chapter 14. Schechter’s edition, p. 58. 


1S ay 
Utils 
L.16. 
L.22. 
L.25. 
L.26. 


L.30. 


Sn yan] Genesis 4.25. 

Ans |) Job 121. 

WAX OM] Leviticus 10.3. 

Nn pn] 2 Samuel 12.24. 

7y] Some editions read Ay. 

ynaon ...o¥] This expression, in its Aramaic transla- 
tion, is of more frequent occurrence. Comp. ‘Erubin 
27b. It denotes: pay him homage. All editions have 
sins ...°72 (some also insert “38> before *%>) 
which makes no sense. My emendation simply sup- 
plies the proper pronominal suffix. 

‘nax] This form is best explained as ‘nt with ad- 
ditional 8 after the kames of the ® has been dropped; 
hence is may perhaps be vocalized ‘hax. Some think 
that it represents two interrogatives "8 and ‘nd. 


IV. THE BABYLONIAN TALMUD 


Tractate Berakot 61b. 


Ws ak 


L. 5. 


ma>a] That is, the Roman Government. Some 
editions omit mAywnn, 


on naw by) So Munich MS. Printed editions have 
anim aa dy. 


1. 
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L.11. ant .%23] There is an illegible word or words in the 
MS, after an. 

L.12. m9] Charles suggests 7279 full of. 

L.20. mvp2] Comp. Numbers 10.2. 

L.24. vwn)] The choir; comp. 2 Chronicles 29.28. jy] So 

Greek; MS. has 373. 

L.29. mv] Redundant after 1w%. 

L.33. ons m3] Comp. Numbers 25.12. 

L.34. mia° x5] Shall not cease. 


Il. THE MISHNAH 


Tractate Bikkurim 3.2—8, 

L. 1. 33] Contracted of 43 and mAPN3 in what manner? 

L. 3. mays] Originally a participle, it became a noun 

- denoting dawn. Comp. the phrase o1yaw sma. 
Ny NIP] + Comp. Jeremiah 31.6. 

L.16. ‘323 7o8] Psalm 30.2. 

L.19. iy] The suffix is pleonastic. nonin] 
Deuteronomy 26.3. 

L.20. ‘ir 1s] -Lbzd. 26.5. 

L.28. %m3n] So fragment in Dropsie College. Printed 
edition has isnt. See also Lowe, The Mishnah of 
the Palestinian Talmud. 

L.25. mp>] The roots 87p and 7p are not always diffe- - 
rentiated in mishnic Hebrew. 


. Tractate Sukkah 4.9—5.4. 


L. 3. ant] Soin Munich MS. Printed editions have p32. 

L. 6. pmb] Some editions have pu. n>] Active par- 
ticiple Kal of 792. Comp. Deuteronomy 28.32. 
mms naa] Aft one time. 

L. 7. inp. ...1a9y2] Some editions have ‘mai ...29y . 

L.14. 75119] Some editions read P1107. 

L.15. A sentence occurring in the Mishnah text has been 
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L. 8. xox > x>] Missing in printed edition, but supplied 
from Munich MS. 

L.12. ‘31 O32] Deuteronomy 14.1. 

L.16. 33 “Bp >y ANI] Missing in printed edition, but sup- 
plied from Munich MS. 

L.17. “xn pip xd] Isaiah 58.7. 

L.18. s21Nn] Contracted of NyWWand NO this time. 7DNP)] 
Aramaic participle 128 and particle 82>. | 


3. Tractate Derek Erez Zuta, chapter 9; see Tawrogi’s edition, 
pp. 45, seq. 

L. 1. miayann] Some editions have naiyinn. 

LI. 2, 3. Jnawon ...qma19n] Tawrogi omits the definite article. 

L. 4. ams ‘n] Tawrogi reads ams. 

Ll. 5-8. The order of the maxims is different in Tawrogi’s 
edition. 

L. 7. mp namx- v2] Tawrogi has 1 mp 1. 

L. 9. munwnn] This word seems to be connected with 
moanw youth; hence untimely death, the word m» 
being understood. Tawrogi reads nian 4N>D. 

L.11. my3] Tawrogi has nm. 

L.12. app] Reclining at table. Comp. 1 Samuel 16.11. 
Tawrogi omits 4n‘3 (n>5. 

L.14. mpy2] So Tawrogi; other editions have 77>y. 

L.15. om by mae] So Tawrogi, instead of mp bw sind 
of other editions. The order of these two maxims 
is different in the former. 

L.16. 303] Tawrogi reads 7373) D N23. 

L.18. ‘12 }ne] Proverbs 21.14. 

L.19. mya 1259] Tawrogi has myn 3, and transposes 
the maxims. 

L.21. opm] So Tawrogi, instead of a\pn3 of other editions. 
4n 12] Deuteronomy 28.6. 

L.23. mma] Used here in the general sense of leprosy. 
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L.13. 


L.15. 


esl 7 


L.18. 
L.22, 


L.23. 


L.25. 
L.26. 


2S. 
L.29. 


ox] So Munich MS.; missing in printed editions 
through homoioteleuton after D°s2pnd}. 

tinvn] An infinitive used as a noun. It may also 
be vocalized 13m7. 721 ...2y] Literally: many times 
against one, that is, how much more! 

way] Contracted of xinw> and ay while it is, now. 
Hence the traditional pronunciation 1W3y (like 13m) can 
scarcely be defended. It may be that the correct vo- 
calization is Wwe. 

Sn 81093] Deuteronomy 30.20. }yya01] The Piel is 
hardly suitable here, yet the vocalization py~ay1 (Hith- 
pael) is unlikely. We ought to read, perhaps, 17b2}. 
move] A form like 17°71 (Judges 13.8), which is best 
taken as the old passive participle of Kal; some explain 
it as DDYHP. 

425 ..0 Sy] So Munich MS.; printed editions: 
}ND> IND. 

xa"py] So Munich MS.; printed editions add °3. 

12 7y] Must one go as far as that? 43, written also 
}N3, ere. 

swp3 523] Deuteronomy 6.5. 

snxa] That is, the word hs (zbid. 6.4). 

‘ip na] +‘ That is, a heavenly voice; literally the daughter 
of a voice. 

Sy ond] Psalm 17.14. 

Sy ppon] Ibid. 


Tractate Baba Batra 10a. 


L. 2. 


Sy3m5] So Munich and Hamburg MSS.; printed 
editions have 513°. 

Some editions add nas before 11. 

3] So Munich and Hamburg MS., instead of 
m33 of printed editions. 

43) 95D] Leviticus 25.55. 
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L.17, ‘snunv] Instead of biblical *m3v. 
L.21. ‘31 “ayinn] Isaiah 52:2 
L.23. ‘331 73:3] Psalm 147.2. 


2. This narrative is part of a Midrash especially devoted to this 
subject, entitled nwa nana wath, which was added at the 
end of the Midrash on Deuteronomy. 

L. 38. sizaowy] That is the number of Israel in the time 
of Moses. Comp. Numbers 1.46. 

L. 9. AYyns] The Nithpael is of frequent occurrence in 
post-biblical Hebrew. 

L.10. wean ow] Literally the explicit name, that is, God's 
real name, which is ineffable. 

L.14. yasy] Instead of biblical 1w5s. 

L.17. “32 ow ps] Isaiah 48.22. 

E19) nia] For biblicaleninaas Compe aboverrll. ly loos 

L.20. odtyn xa] That is, mortals. jniow3] Printed editions 
read }npw3. 

L.22. ‘%in»] In biblical Hebrew the root is S19. 

L.32. mpi] Used intransitively, I took shelter, or reflex- 
ively, I screened myself. Some editions have *n21D}. 

L.39. jND....8] Printed editions have 323 71215 45 px, which 
makes no sense. 

L.46. sy...imm] The pronominal suffix of 117 and the first 
pry refers to Moses, while that of the second 1"s‘y refers 
to Sammael. 

L.48. 1p na] See above, IV, 1, 1. 26. 

L.50. ‘3 759] Exodus 3.10. 

L.54. 2600] Piel, or Hithpael 2pyp (OBDND). 

L.60. "121 Hpwn] Probably means close thine eyelids, one 
upon the other. 

L.62. bao] Literally cause to surround, that is, cross. 

L.65. Jn PnaxyP] One of the pronominal suffixes is pleonastic. 

L.67. miwp3] Some editions have ws. 
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L.25.. 3) ba8 33] Ezekiel 24.16. 

L.29. yoye nn ox] Tawrogi reads Joo IwEw sy Poy psp 7d 
poy TWN Naw "JY NS OS . 

L.31. ‘In apw] Ecclesiastes 8.5. 

L.33. 2) 8apn tx] Isaiah 58.9. 

LI. 35, 36. ys 73 ...4I79] So Tawrogi; the other editions 
have a different sentence which does not suit the context, 

L.37. Nw] So Tawrogi, but missing in the other editions. 

L.39. ‘x an] Hosea 4.17. This verse is here interpreted 
thus: Ephraim is united (112m), though he has idols, 
leave him alone. 

L.40. “31 pon] bid. 10.2. 

L.42. c1nn>] Tawrogi has another sentence. 

L.43. on>3] Tawrogi reads j31, while other editions have 


om, which make no sense. 


V. THE MIDRASH 

. Pesikta Rabbati, Friedmann’s edition, p. 131b. The Pesikta 
consists of homilies delivered on important Sabbaths 
and festivals. The homily from which this passage is ex- 
cerpted seems to be for one of the Sabbaths preceding the 
Ninth of Ab. 

L. 1. °n>y:] Instead of biblical *nsws. 

L. 2. 7mv2>] Prague edition has 1339, which Friedmann 
emends to mvi2>. oiny] Some such word as O°13 
is understood. 

Ll. 7,8. 0% ..movn x3] So in Parma MS. The printed 
editions, all of which are based on one MS., omit this 
part through homoioteleuton. 

L. 9. sa °2v] So in Parma MS. Friedmann reads 82°3Y. 
Comp. Job 1.14-19. 

L.13.. “in nb>5ox] Jeremiah 15.9. 

L.15. ‘nby3] Here and in the following sentences the 
prophet speaks for God. 
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L.14, p2a]—"023; comp. Exodus 17.16. 
L.15. 7o8] This word is used in a neuter, not in a mascu- 


line, sense. 


2. This poem is found in the Ashkenazic ritual for the Ninth of 
Ab. It consists of eleven stanzas of five rhyming lines, 
except the last, which has four lines. The stanzas are in 
alphabetic order, two letters being disposed of in each 
stanza. 

L. 2. 31] Paitanic form for DN: he spoke. 

L. 4. manna opna] Some editions have main amno) 
their houses are laid waste. 

L. 5. m1] This vocalization is in accordance with the 
Syriac, but traditionally it is pronounced mst. See 
below XVIII, 2, 1. 58. miaixdn pasa] See Hosea 13.5. 

L.10. “2 °m2n] Leviticus 26.45. 

L.12. 377] See Isaiah 44.8. 

L.13. m3 sd\] The Kal is used here in the sense of the 
Nifal (see 1 Samuel 7.2). It may also be taken in its 
usual meaning: they lamented not. 

L.14. ny ss] Literally they tarried not. 

L.15. im. 819] Jeremiah 5.12. 

L.16. }197 38] That is Abraham; comp. Genesis 17.5. 

L.20. ‘3273 81n DS] Genesis 15.1. 

L1.23, 24, mimaw3...asno] Comp. Jeremiah 2.13. 

L.30. x7 °n3 ns] Genesis 17.21. 

L.34, mwa] Literally from forgetfulness, a metaphor for 
this world. Comp. Psalm 88.13. 

L.36. 92n2] Study, to be derived from bx he learned. It 
is possible that the paitanim took mradn> (Canticles 
4.4) to mean study, learning. The reference is to Jacob. 

L.41. y5] Paitanic form instead of biblical nyp he opened 
(his mouth), hence spoke. }®83 ny] Refers to Moses, 

L.42. jrcei] Hofal participle of jp5, of which the noun 
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L.79. 125m] Numbers 12.1. 

L,83. 3) o1p’ “»] Psalm 94.16. 

L.85. 31 Bp 8%] Deuteronomy 34.10. 
L.86. 331 338] Micah 7.2. “31 sw] ibid. 
L.88. “3x1 mnywin] Psalm 12.2. 

L.89. in npts] Deuteronomy 33.21. 
L.90. “31 pMpwr] Lbid. 

L.91. “2 N13°] Isaiah 57.2, 


VI. ELEAZAR BE-RABBI KALIR 


. This poem, which is found in the Ashkenazic ritual for the 


New Year, consists of fifteen stanzas, and is an acrostic 
bearing the author’s name 1p ‘sD “y>x. Each 
stanza has three short rhyming lines. The entire poem is 
divided into five groups, each having three stanzas. Eight 
lines in each group have one rhyme, while the last lines of all 
the groups rhyme in 73. The poet asks why the Jewish 
kingdom is cast down (stanza 1). A brief answer is given 
by the Holy Spirit (stanzas 2and 3). The remaining stanzas 
are uttered by the Jewish people complaining of the evil 
done to it by its enemies, who as yet have not been punished 
for their wickedness. 

L.2. 525] The > indicates the accusative case. Comp. 
2 Samuel 3.30. 

L. 3. main] That is, God’s kingdom. 

L. 4. ‘121) Literally my habitation, that is, the temple. 

L. 6. 292] The tender one, that is the Jewish people. 

L. 7. mpiy] Literally a heap, the allusion being to the 
temple. See Canticles 7.3. my] Best taken as a 
Kal from “y (third person feminine singular); some 
vocalize it 77. : 
L. 8. mpsyn sib’) Comp. Psalm 83.4. 

L. 9. non pnw] This phrase is the same as 0199 DY (Pro- 
- verbs 25.3). 

L.13. p13] Heaven; comp. Isaiah 40.22. 
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L.59. 
L.65. 
L.70. 
L.73. 


L.74. 


L.76. 
L.77. 
L.79. 
L.84. 


L.91. 


NOTES 


433 pain] ~=Psalm 37.15. 

yap3] Epstein reads 333?3). 

77] Epstein’s MS. has }3. 

355] Epstein has 799 moo, and omits MON. 
wen] The change of person may be due to the con- 
fusion of the different versions. 

wor] They will destroy. 72% was destroyed is an 
Arabism, but is probably found in the Bible; comp. 
Jeremiah 9.9; Psalm 125.5. 

won xb] Exodus 14.13. 

ws pony Sy] Should probably be omitted. 

muna ana] Comp. Deuteronomy 2.4,9,19. 

Sa inpy] The biblical idiom would require npnt, 
taking 7799 as the subject. 

pao wm] The word pynp is added to the biblical 


idiom (comp. Judges 1.33), and the expression is 
equivalent to pd ‘yn. 


VIII. JOSIPPON 


Part of Book IV, Chapter 20, Venice edition (1544), pp. 36a, seq. 


Mbp NS). 
L.12. 
L.13. 
L.16. 


elite 
L.18. 
L.20. 
L.29. 


L.31, 


aN DN] Comp. Numbers 25.10-13. 

www] Piel with pronominal suffix. 

as] Mattathias belonged to the priestly family. 
na]. Active participle masculine of nb>. Comp. 
above, IL, 2, 156. 

mpon] Active participle feminine of mn. 

nn 3] Venice edition inserts D3 before ‘3. 

“x pen] Comp. Psalm 33.17. 

wasps] Someone called him. Other editions have 
TSP. 

“222] Venice edition has ‘x39. This word, the 
writer thinks, denotes strength; the spelling °332 
(hammerer) would therefore be preferable. 


L.45. 
L.47. 
L.53. 
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alone is found in the Bible. 

woox N82 8D] Jeremiah 51.5. 

npapins] Comp. Nahum 2.8. 

snn>w] Comp. Isaiah 43.14, where it is ‘nnoy. The 
poet adapted this verse in accordance with the inter- 
pretation given in Megillah 29a. 


VII. ELDAD HA-DANI 


Epstein’s edition, pp. 28, seq. 


L. 5. 
Iss, 6. 


L.12. 
L.20. 


L.21. 


L.23. 
L.24. 
L.25. 
L.37. 
L.40. 
L.42. 


L.46. 
L.47. 


L.48. 


L.51. 


°y] This preposition is used rather loosely. 

pint] The nameis given differently in the various 
versions of Eldad. 

871281] Used intransitively. 

muy ...nav] This clause is misplaced in ail 
editions, being put after YN ‘IY. 

P'ss] Various suggestions have been offered as to the 
identification of this place, none of which is conclusive. 
It may also be vocalized »sx—}39x, that is, China, 
This, however, hardly suits the narrative. 

ninw] Dwelling; a passive participle with an active 
meaning. 

pinn sna] In the coastal mountains. This may also 
be identified with Arabic Tihamah. 

43) wit-N>] Joshua 1.8. 

pnn2wva] The pronominal suffix refers to Issachar. 
pmax] Comp. Proverbs 25.11. 

main ons] Literally they cut the ways, which 
is an Arabic idiom for robbing wayfarers. 

s7apm] Argument, discussion. 

nxn] This word is used here in the sense of city as 
in Arabic. 

miyy] Literally error, a contemptuous designation of 
a false religion. 

nsx] Epstein’s edition reads &*31. 


L.41. 
L.43. 


L.44. 


L.48. 


NOTES 


synyo] MS. reads Toyd. 

‘sy nbynd] This may be joined to the preceding; 
but see below, 1. 47. 

saxnn] The verbs and nouns are in the reverse order 
of the alphabet. 

Serahmam realli @ NUUSS. Shabiniabis ie 

min *>] MS. repeats twice. 

my]. MS. has 1. 

awn] MS. has a1w3n. 

sar] MS. has tar. It is a reminiscence of 
Job 6.17, where it has a meaning unsuitable to this con- 
text. Read, perhaps, 133%. This verb in the sense 
of flow is found in Arabic as well as in the Misnah. 
The emendation 171) also suggests itself. 

xwon] MS. has nwon. 

wpa] This is written over the line; the word 1359, 
as an alternative reading, is in the line. 

ovann] MS. has nwsnn. 

Sy asm Onn] The adjectives are in alphabetic 
order, two adjectives for each letter. The MS. has 
Yann yoONI7 Oxn. It is obvious that }®x:7 has been 
misplaced and belongs to 1. 52, where the MS. has only 
one adjective for the letter 3. 

nonn] «Missing in MS. 

Syoan] MS. has Sibapn. 

suipn] Comp. Nahum 1.2. MS. has snpm, which 
may also be a corruption of MPT (possessor). 

yus7] The nouns are in alphabetic order. 

m’a2] Active participle Kal of 732. 

sin] MS. reads 35m. 

An] MS. reads }1YN, which is an abstract noun. 
pipiy om] MS. reads ayy Nim. 

wen] MS. has pwn. Read, perhaps, 133 for sya). 
Comp. Zechariah 3.2. 
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L.45. 
L.51. 
L.53. 


L.59. 
L.60. 
L.65. 


qn2p] Mantua edition has 43109, for which comp. 
Proverbs 3.9. 

mMyy snes] xb2 or ‘2 would accord better with the 
biblical idiom. 

moanva mewn] Anointed to conduct war. In Yoma 
72b and Horayot 12a it refers to the priest who is 
anointed as chaplain of the army. 

my?23] Venice edition has 1m>22. 

roy] Suffix refers to the mountain. 

on] Aliens; it is possible that the original reading 
was Bn (the presumptuous). 

mobi] Venice edition reads »niNdb). 

5s] Venice edition has nx. 

o2071] Mantua edition reads nYynann. 


IX. SA‘'ADYA GAON B. JOSEPH 


From a MS. in the library of the Dropsie College. It is headed 
S/xr vorp>sx mond>S DN AND 73D. 


L. 3. 
5. 


Bai. 19. 


Sn yn] 2 Kings 13.23. 

nypwa)] MS. has my ewns. 

"793] Psalm! 123.2. 

3:n22} Omitted in MS. through oversight. Ezekiel 
39.25. 

Snom3bi] Leviticus 26.9. 

yron] MS. 71Dn; but see Psalm 36.6. 

supa] MS. ‘spar. naw] This word is the last 
of recto of a leaf which is the middle of a fascicle. 
There is a possibility that an entire sheet (two leaves) 
has fallen out here, the transition from the last sen- 
tence to the following being abrupt. This assumption 
would also account for the lack of clearness in the next 


tew lines. 


mn us] MS. has nn. Read probably "N7nn. 


Instead of on’ MS. has pin}. 
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L.77. 


L.79. 


NOTES 


are the continuation of the prayer. awn ... ners] 
That is Psalm 91. Perhaps we ought to read TY TiDTD 
navn o>, as in the Warsaw edition of Yuhasin, 
p. 135b. 

wim “pipp] That is, Psalms 145-150, read in the 
morning service. 

naw33] Name of a prayer. 

mwip>] Name of a prayer. 

Synv 5x3] Concluding words of a prayer. 

mbpna] That is, the Eighteen Benedictions. amywoi 
mann °359] When the precentor repeats the Eighteen 


Benedictions; literally passing before the ark. 


wrapn Oxn] End of a prayer. 

one] Their sitting. 

‘2 ins] ~The expression is borrowed from Esther 1.6. 
M33 o:m3] They show deference; literally deport 
themselves respectfully. 

jaxmnm] ~=This seems to be mcre accurate than |p" . 
‘x1 p13] This is the opening formula of an address 
on a legal matter. 

ep] The name of a prayer. 

2) mindwp] He mentions all the cities which send 
contributions to the academy. 

moa ‘wseo] The exact meaning of 75> is not known; 
it most likely denotes an academy, university (it may 
be vocalized 793), and the m2 ‘wx were accordingly 
instructors or heads of schools under the jurisdiction 
of the Geonim. 


yonon] Literally he who concludes; it is a technical 
term for the person who reads the lesson from the 
Prophets after the scriptural section. 


N38 Mow) Representatives of the community, that 
is, the precentors, 
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L.61. yen] MS. has yupon. 

L.62. %>pn] Literally the light one; it probably means the 
eloquent, as may be judged from n20n which signifies 
was silenced. 

L.65. yrawse 52] MS. has nn qWwrD. 

L.67. mneoyn] MS. has andbyn, and omits *33. 

L.68. sinw*s?] MS. has xin yD, 

L.69. i383] MS. has xi. 


xX. NATHAN HA-BABLI 


Neubauer, Medieval Jewish Chronicles, vol. I1, pp. 83, seq. 

L. 1. ‘33 msn] The words m>3 wx 1 have been inserted 
here for the sake of clearness. The text reads 1m309, 
as the noun has been mentioned in the preceding sen- 
tence. 

L. 2. “3 °3¢] The two heads of the academies of Sura and 
Pumbeditha. 723% literally means a sitting, hence 
a school, an academy. 

L. 3. x03] This is the name of a famous family. 

L. 4. 133 x3r>3] Literally like that which goes with it, hence 
like it. 

L. 5. 13] Through this act. 

L.17. 5730] Used in the sense of pulpit or platform. 

L.18. ry] The pronominal suffix refers to 5730. 

L.20. siz] Probably contracted of 53 and oiKD. 
It is, however, plausible to assume that it is 
an adverbial formation of 92 with the addition of 
Di (comp. 5Y¥7¥). It should, therefore, be vocalized 
nip or Df92. It means at all, altogether. 

L.23. noi7 yim] Here the expression means precentor, 
but in the earlier literature it denotes supervisor. 

L.24. oxw 71122] The opening words of a prayer. 

1.25. xin p72] The youths repeated these words which 


L.10. 


ai 
ot 


NOTES 


nin] Infinitive absolute. 
ni>y] Instead of poy on account of the rhyme; 
comp. 2 Chronicles 33.7. 


na x] Mahzor Fas reads *na4x (my enemy), PIX 23] 
The ancients of the earth, that is, Israel. 

prea] or p13, with firmness, or boldness. The biblical 
verb y7 was taken in that sense by medieval com- 
mentators, but modern philology proves that the correct 
meaning is was sick. 

JrORND] They who extol Thee; comp. Deuteronomy 26.17. 
ny anny bx] Literally nought ts their hope except in 
Thy words. 

yt] The end of this word is not clear in the MS. 
rot>] MS. has 15515. It is possible that the line should 
read 15> 15 nswnbda1. Mahzor Fas has ‘in on). 

om] MS. has DM. 

Dean] Originally this word signified an altar, but in 
the piyyutim it is applied to the temple, to Israel. 
ppp] On the analogy of 27 (from 3) the root "DY 
has been employed in the sense of speak. 

ow] MS. has nw. 

nan] The multitude, throng; comp. Psalm 68.28. 
pwapa wyns] Literally Im Thy litile Sanctuaries, 
hence, synagogues, the symbols of the temple. Comp. 
Ezekiel 11.16, and Megillah 29a. 

pow3] For nv on account of the ryhme. 

pap] MS has j1D0. 


yom] A new formation from man (Psalm 10.8). 
The MS. is perfectly clear, and it is possible that 497 
which is used in medieval Hebrew as a synonym of 
°7 should be 929. See also below, XV, 1. 23. 

nnd] MS. has nnp. 

smiyoa] A new formation from my. 
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L.82. DIN npn] The additional prayer. 


XI JOSEPH B. ISAAC IBN ABITOR 

The following four hymns are from a Genizah MS. in the library 

of the Dropsie College, and are probably the first of a series 

of fifteen based on the fifteen Songs of Ascent (Psalms 

120-134). The first stanza of each hymn bears the author’s 

name in acrostic, while the remaining stanzas are in alpha- 

betic order, three letters being disposed of in each stanza. 

The fourth line is a verse, or part thereof, from the Psalm 

on which the poem is based. Each hymn begins with on, 

and the letter that follows it indicates the numerical order 

of the hymn in the series. This letter is marked with , 

over it. Numbers 2 and 3 are also found, with many cor- 
ruptions, in Mahzor Fas. 

J. L. 4. 3)» 5s] -This line is the direct object of "927 (1.3). 

L. 7. 773) Cure, or free from guilt. If in Hosea 5.18 this 
verb is intransitive, as in Syriac, we should vocalize 
na. m3] Literally something belonging to the back; 
hence,in accordance with an Arabic expression (Zahirah) 
which the poet had in mind, this word means something 
that is apparent, or known. It is thus the antithesis of 
marbyn. These two words represent the well-known 
expression nynD3 M232 known and unknown sins. 

L. 9. my]. This is an adjective from yiy, that is, Edom 
(comp. Genesis 36.28), hence Rome, Israel’s representa- 
tive enemy. 781 has a double meaning: deceitful 
and Roman. 

L.10. manip] Like biblical naar. 

L.ll. monn] As an apportioned lot, from npn. 

L.13. 189] MS. has 1892. 

L.14, 133] MS. adds aynn with dots over it to indicate 
that it is to be deleted. 

L.18. mewn] In the tumult, or multitude. 
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L.22. 
L.26. 


NOTES 


Dp us] Groaning. 
op] MS. has pps; but the acrostic demands D%p, 
for which comp. Isaiah 40.31. 


XII. HAI B. SHERIRA GAON 


Phillip’s edition, lines 109-136. For reasons, which do not ap- 


pear to be cogent, Hai’s authorship of these maxims 
has been doubted. The metre is Wafir. 


a Se 
Pm w bv 


sb222] Some editions read 453n3. 

“xu moe] Comp. Psalm 45.14. 

wim ...9223] The construction (in one case con- 
struct state, and in the other absolute state with 5) is 
varied on account of the metre. For the same reason 
we have DY NS instead of Dw3N2. 

muy] Literally for help, that is, though thou needest 
help. Onno account should one resort to partnership. 
‘x Oxi] This paraphrases the famous Ben Sira 
admonition; Comp. Hagigah 13a. 

4x mw] Comp. Baba Kamma 8.4. 

onawa] When they are in session. 

nan? ax] Comp. Pirke Abot 4.20. 

maanm is subject, and the following three words are 
the complement; 773n is the subject in the second 
hemistich. Philipp reads 71W9N 795n2; but the read- 
ing of the other editions has been adopted. 

yipa] =That is, i a legal manner, to avoid disputes. 
The idea is amplified in the following lines. 

Jase] And for thy substance. Some editions read 
J7N821. Philipp adds here a line which is missing 
in the other editions. 

2) 3101] Comp. Ecclesiastes 7.2. 

Ja .onsiwi] Uproot his enmity if thou hatest him 
not; literally if it (hatred for him) zs not in thee. Some 
editions read 18 for ON. 


Topi tile 


L.15. 
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pinin] So Mahzor Fas; MS. has pxnp., ody3s nsibnd] 
That is, Israel, the allusion being to the custom of 
taking off the shoes on account of mourning; hence Is- 
rael who mourns for the destruction of the temple. 
ria] This word is to be compared with mishnic 
335, and not with biblical na9» (Proverbs 7.16). 
3DpB] «= The destroyer; comp. Psalm 48.14, where this 
verb is doubtful. 

paw] Thy exiles. MS. has 771». 


L1.17-19. These three lines are shorter than the rest, and 


mt: 
Li. 22, 


L.25. 
L.30. 


L.35. 
ees 


Ib A 
L. 

L.10. 
L.15. 


11.18, 


may be corrpupt. They, however, make sense. 
Instead of opiz4 °D and py> MS. has oprsp and yyy. 
For the use of 5 as the sign of the accusative,see above, 
VI, 1,1. 2. Mahzor Fas has longer lines, which, how- 
ever, do not seem to be genuine in all respects. 

‘n79] As though the root were 73. 

23. These lines are corrupt in the MS.: mipn ‘ani 
JIT YONI PVR FID PDAD IDS WX. The allusion 
is to Exodus 13.21. 

ssim] MS has °3%. 

snr] Thy unity. This meaning is based on Hagi- 
gah 3a; comp. Zunz, Literaturgeschichte der synagogalen 
Poesie, p.631. 

mya] The expected one, that is, the Messiah. 

pays “am2] Among them that porclaim God's unity 
twice daily. 

‘31D] The Kal is used in the sense of biblical Piel of 73%. 
morn] From the two exiles. Comp. Hosea 6.2. 

Sn onywnn] Comp. Isaiah 60.22. 

y3ym] It may also be vocalized 423¥m1 and yet Thou 
afflictest us. 

19. wiy> ,ya yy] All these are names of tribes 
symbolizing Israel’s enemies; comp. Genesis 22.21; 
36.18. Observe the paronomasia. 


225 NOTES 
L.16. mw] Like biblical SY (comp. Job 20.6). 
L.18. I shall acquire devoted friends, and I, too, shall be de- 
voted to my friends. For the expression jI!8 y31 see 
Exodus 21.6. 
L.238. myimp] Comp. Job 33.24. 


. Harkavy’s edition, No. 23; Brody's edition, No. 39. The 


metre in Wafir. 


Bay He 


L1.3,4. 


L.19. 


monn] Rising, ascent. 

The poet contrasts his soul with that of his enemies: 
“In my soul are all things that offer help and consola- 
tion to every stricken soul; but confusion reigns in the 
souls of them that came to gloat over me in the day of 
my discomfiture.”” Aya Sid] An Arabism for 71ty ND. 
Certain types of sinners are enumerated. Comp. 1 
Samuel 2.22,34; Numbers 25.6,14; Genesis 38.9,10. 
Some lines are missing .after this. Then follows a 
graphic description of the sea monster. 
ais 192] Like a rock. Harkavy and Brody vocalize 143 . 
The poet undoubtedly had Ezekiel 27.382 in mind, but 
with an entirely different application. The difficult 
word 72172 means here something like projecting. 
The poet probably connected it with Arabic kadama 
(p13). 
maww] The poet takes this word to mean a tree. 
Perhaps he wrote ngpwp like a sycomore-tree. i 
NOwWND] See 2 Kings 17.30. 
smyp] See above, XI, 3, 1.5. 

‘n9n2] The allusion is to Exodus 15.4. 

map ...n3v] A beam daubed all around with pitch, 
that is, a boat. 

‘Tt 72] A manuscript is recorded which quotes “FP . 
mp] Probably means a monster; comp. Arabic 
Karthun (mxp) “lion”, or “camel.” 
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Lis 


oD ns] With cures, that is, visit them with a cure. 
Some editions have ny instead of nr. Dd pwy] 
Embittered men. Some editions read DD) DWN. 
a1pm] Philipp reads 339m, which is against the rhyme. 
Men will be afraid of thee because of thy position with 
the king, but then thou, too, wilt be in constant fear. 
jeaiD] ~=Philipp reads tnx. 

mawy 5a] Philipp reads nawm, which is against the 
metre. 

wan] Than that she should beseech the hand of a 
man in marriage; some editions read ynnnn2. 


XIII. SAMUEL HA-NAGID 


. Harkavy’s edition, No. 15; Brody’s edition, No. 36. It is an 
excellent specimen of the Fakhr (self-glorification) poems of 
the Arabs. The first four lines are general reflections, in 
the style of the Arabian poets. The metre is Wafir. 


L. 5. 
Tei. 


L.10. 


L.11. 
L.18. 


L.15. 


onan] And their mind, instead of 7131. 
oxi] Though (an Arabism). 7ynp ..nas] An Arabic 
expression for sleeplessness. This, the poet thinks, 
should be a sufficient refutation of his friends’ op- 
inion about his leaving Cordova. 

mao] Moon. In Arabic poetry the moon is a symbol 
of beauty and purity. 

mbi2] The pronominal suffix refers to the moon. 
“ta1y] So Harkavy. Brody reads “tay. ‘n#31] This 
word without ws is an Arabism. 

nyip nm A boat with sails. nywp is a passive 
participle derived from my%p sails (comp. mishnic 
nxpon “yop, and below, XVIII, 2, 1.27). It may also 
mean tossed. nnw obviously means boat here. It should 
perhaps, be vocalized nniv swimming. It is also 
possible that we ought to read n25¥ which this poet 
uses for boat (see below, 2, 1. 32.). 


NOTES 


L.47. 


L.49. 


L.50. 
L.52: 


. Dukes’ 


ra 
ono 


‘2] Missing in Dukes. 

pow] Instead of Dukes’ te" which is against 
the metre. 

sswrcwan] Dukes reads 3¥ °y7Dn). 

ma] So in Genizah fragment, but missing in Dukes. 
spya] So in Genizah fragment; Dukes reads *s183. 

son patn] Dukes reads B35? 7%. 

ny] So in Genizah fragment, instead of O8 of Dukes. 
mp >] Missing in Dukes. 

sy] Instead of Dukes’ by. 

my] Dukes reads ty which is against the metre; 
Edelman has “NY °58. 

“p] My master. Dukes reads ‘30D, and Genizah 
fragment ‘3339. 

MoS www] The pronominal suffixes refer to 
‘wa: his own aims and aspirations differ from those 
of his flesh. Dukes reads 08 nw’. 

“0 apy] Literally at the heel of my leanness comes 
my nourishment; that is, the soul gains through the 


renunciation of the pleasures of the flesh. 


misp] Dukes reads niyo3. 
Nn] Refers to m13n. 


edition, No. 7. The poet declares that, in spite of all 
obstacles and discouragement, he will seek wisdom 
and strive to make himself as perfect as possible. The 
metre is Kamil (c). See also Senior Sachs in Ha- 
Tehtyyah, vol. II. 

Nx nyn] Now the soul is like a wheel; yn is used in 
the same sense as NY and is not the subject of the 
sentence. 

ona ,marypr] Dukes reads 73 , Fry. 

wey jpes’ pinn] Emended from Dukes’ wy ann. 
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L.39. m2D3] Made her rule. 

L.41. monn] End, conclusion. 

L.42. ayawn] The heptad mentioned in Daniel 9.24-27. 

L.45. my] Traditional law; literally hidden, which is a 
translation of Arabic ghaibun. 


XIV. SOLOMON B. JUDAH IBN GEBIROL 
. Dukes’ edition, No.1. The poet complains of his uncongenial 
surroundings. He is misunderstood by his neighbors, because 
he strives to attain to knowledge. The metre is Mujtatt. 

L. 2, °239] Dukes reads °39. °nN1] And my anguish. 

L.11. ‘t2) awm] That is, they are ignorant; comp. Jonah 4.11. 

L.13. ‘3y1] Dukes reads °38, which is against the metre; 
comp. Psalm 25.16. 

L.15. 31988] So in Genizah fragments. Dukes has 7ip9). 

L.17. i>] They prevent, intervene. Emended from \>N> 
which is against the metre. 

L.18. ‘3y*] Of ostriches; used as an adjective. 

L.19. ose2nn] Wisdom. That is, he considers himself 
wise. Comp. 2 Samuel 23.8. 

L.20. 3] Smooths; comp. Psalm 141.5. 

L.22. ‘t2) 10893] Comp. Job 30.1. 

L.23. 37 3OIN NO] That is, they never blush. 

L.25. 33 mnkwa] When hecomposes his poems, they chide him. 

L.26. yows: ..125] Dukes reads yawe) ..1133. They 
advise him to write in an intelligible tongue, for He- 
brew is the language of the Ashkelonites. 

L.28. ans] Instead of ams& given by Dukes, which is 
against the metre. For o7 with the singular comp. 
1732 (Leviticus 8.16). 

L.29. omnis] Dukes reads DoaNI3. 

L.31. 31 0375] Emended from Dukes’ dy o1933 which gives no 
sense and is against the metre. A fragment has Dw2 


“OIP 13. 
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editions on account of the rhyme. 431 wR] Comp. 
Lamentations 4.20. 

L.17. 3) 83m] Comp. Exodus 2.2. 

L.19. ‘133 85 °D] Comp. ibid. 16.15. 

L.21. 4xu- Nd] It cannot be conceived of Thee, or it does not 
apply to Thee. 

L.23. ‘1 °nIx] Comp. Psalm 39.2. 

L1.24,25. ‘133 x1] Comp. Ecclesiastes 4.10. “nN7n_ refers 
here to God. 

L.26. x03] Used in the philosophic sense: Thou art ex- 
tstent. 

11.29,30. ‘331 pray] Ecclesiastes 7.24. 

L.34. 4281] Comp. Genesis 3.22. 

L.36. 3390] Composition. 

L.37. ame] Comp. Nehemia 9.5. 

L.42. ‘31 mm] Comp. Genesis 6.4. 

L.45. ‘133.903] Comp. ibid 22.14. 

L1.46,47.  ’t) DEX] Comp. Numbers 23.13. 

L.48. Jy] Thy witnesses. Some editions have q™ay. 

L.52.. 72hn] > Dhatis)'God. 

L1.58,59. 131 Joi 9am] ~Comp. Ecclesiastes 3.20. 

L.60. Jne2n31] Compared with Thy wisdom. Some edi- 
tions read 7NB2M; it would thus be object of nyt». 

L1.69,70. ‘in naw Sy] Comp. Exodus 36.17. The words 
mA ANIA are explanatory. 


XV. BAHYA B. JOSEPH IBN PAKUDAH 
This beautiful prose poem has been frequently printed in some 
IHebrew prayer-books as well as at the end or beginning of 
Hobot ha-Lebabot. 
iy dee Compa esalmeLosels 
L. 2. ym] From the root }'n, parallel to }3n. Comp. Job 41.4. 
L. 6. “In ....10] The first 12 means fear, the second dwell. 
L.13,. 123 1px] Comp. Psalm 58.8. 


L.22. 
L.24. 
L.26. 
L.27. 
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which is obviously corrupt. The words in quotation 
marks are addressed to the poet by his soul. 

40 WE] His soul is to be comforted for harboring 
such thoughts. 

so3n] So Geiger, instead of Nxspn. 

Sy] Instead of Dukes’*, which is against the metre. 
mya] Dukes reads *3‘y3. 

avs] Instead of Dukes’ mwx. 

2y >y] One >y is missing in Dukes, but has to be 
supplied on account of the sense and the metre. For 
the construction comp. Hosea 11.4. 

noasx ,.mwy] Dukes reads ADINF Mwy). 

ons] Is comparative, than they. 

maxi] And tts (wisdom’s) votaries. 

D3] Refers to MDN}. 

map] Instead of Dukes’ mon. Some there are 
who allied themselves to light, but they begot folly, for 
they were not the sun's sons-in-law. 

mnpx ,O235D] Emended from Dukes’ nmip ,n2335 *p. 
smix] Instead of Dukes’ 1m. 

Sn 7s] How can ye ask me to part with wisdom ? 
roy*] Dukes reads 11y’. 


. This is the first part of the beautiful composition in rhymed 
prose. It has been incorporated in the Sephardic ritual for 
the eve of the Day of Atonement. The biblical verses are 
introduced with wonderfully artistic skill. 


be Oh 
1D tsk 
Bentz: 


L.14. 


4n non] Comp. Psalm 102,27. 

4x nosy °2] Comp. Genesis 26.16. , 

52v] So Mahzor Romaniya; other editions read naw. 
It is probable that the original reading was awn 
(thought). 

539] From the shadow (see next line). Some vocalize 
UND 232. mn] Instead of mn of the printed 
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L. 7. mesyp] Literally they strengthen; the sense of 
magnify is probably due to Arabic influence. bD°o‘n3»] 
Denominative verb of on> fine gold, and denotes 
make of fine gold. 

L. 9. oonys] With sorrow, grief. awm] Persecution, 
especially on account of religion. 

L.10. oot8] Plural of S58. 

L.l1. “2 awe>] That is, God. Comp. Isaiah 44.25. 

L.12. mown] Instead of biblical ay7?. 

L.13. Saxnd] To bring to nought; we ought to read, per- 
haps, “ann>. myn] To confound, render obscure. 

L.15. mmop] From filth, Demin pom] From foul waters, 
that is, baptism. For the omission of the definite 
article in DOD!1,comp. DIWKW oon. Donn] should 
perhaps be Dain. 

L.16. naione] MS. has none. mnDi] This seems to 
be the most likely vocalization. 

L.19. mann ni] That is, from being burned at the stake. 
It may also refer to the punishment in thefuture world. 

L.20. mom] If not for the rhyme, the word Dn would 
have been preferred. 

L.21.. peampr oie] MS. has one tpi ow which is against 
the rhyme; Dw the sleepy is unlikely next to D‘MTP. 

L.22. 


pow] He yielded up; used in about the same sense 
as Arabic aslama. nvm] His soul; comp. Psalm 
22.21. The subject is Shephatiah. 


L1.23-24. mnwsin pia] That is, death, which, on account of 


the serpent, was decreed against all. 


muna 30] A worthy man in a worthy congregation. 
MS. has a21373. 


we] As though from mp», while it is really from m1. 
It is possible that wo and “Ww3 have changed places. 

1728] MS. has 13°98, which is probably an abbreviation. 
PIT ..1] He justified his verdict against himself. 
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L.19. “2 7EMw] Comp. ibid, 80.17. Some editions repeat 
UNS. 

L.23. 39m] This word in the Bible is not quite synony- 
mous with 57. It is possible that the word intended 
in this and similar cases is 19h. See above, XI, 3, 1. 1. 

L.24. mya] While he is alive. 

L.26. ‘31 yay] Comp. Job 18.10. 1ban here means his Jot. 

L.27. mixn] Ts fitting; imperfect Kal of mis. 

L.29. ‘31 pwym °3] Comp. Ecclesiastes 7.7. 

L.36. oyna] Although it is a plural form, the poet, prob- 
ably under Arabic influence, regards it as singular. 

L.38. and] Joins. The Hifil is used instead of the 
biblical Piel, which the medieval writers employ in 
the sense of compose. 

L.41. -‘san] Comp. Job 14.6. 12] Refers to Jn Ay. 

L.42. yr...a1] Refers to 4nay. 

L.56. 3088] From the enclosure. mnain>] To correction. 

L.59. minn ..1pD!] The predicate of 15D} is ninn (closed), and 
DIN ...IWN isan adjectival clause qualifying 15D!. The 
entire sentence is to be taken parenthetically. 

L.60. my] Refers again to pon. 

L1.61-63. 33) osinixn] Comp. Job 21.14,15. 

L1.66-69. 131 51D] Ecclesiastes 12.18,14. 

TLRS” “ARN SEI Aol) Syriac 

L.70. “3x qwm px] Comp. 7bid 34.22. 

L.75. 33 314 *2] ~Comp. Psalm 147.1. 


XVI. AHIMAAZ B. PALTIEL 
Sefer Yuhasin, Neubauer, Medieval Jewish Chronicles, vol. 
II, pp. 123, seg. It is in rhymed prose. 
pay] On account of the rhyme, instead of nia*y3. 
won] Literally he fortified him. 
n2>n>] That is, God. mapnp] MS. has penn, 
which may also be emended to Da. 


re 
a woe 
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rans refers to his brother. 2017 may be construct 
state, depending on 79n; but it may also be construed 
independently. Brody emends it to 30). 

L.23. wppe>] Through missing him. 

L.30. an] Verily; comp. Genesis 27.36. 

. Ibid., p. 44. The metre is Kamil (b). 

L. 2. 2 ay] Comp. Job 37.11. The 3 of 12 is a preposition, 
and "1 probably means sight (—"s). 

L1.3,4. "2. ...13] May refer to ay1, or to TDN. For the use 

' of FY» comp. Psalm 68.10. 

L. 8. The subject of pnw is pNw, and of NS. is TDN. 

L. 9.° paN] Refers to Castile, Edom representing Christian 
countries. 

L.12. /331 1w3] Comp. Micah 1.16. 

L.16.. “3rmpn] Comp. Job 12:21. 

L.21. ‘131 mwa] Comp. Deuteronomy 32.36. 

L.23. my| Refers to wn. 

L.24, mawn] Refers to YON. Throughout the following 
lines the poet refers to himself (7es) and to his 
benefactor in the third person. 

L.28. myan] Made secure. 

L.34. ‘31 InNYa]>-Comp. Isaiah 11.3. 

L.37. pr] Is used in the general sense of fluid, and is 
the subject of mn, for which comp. Isaiah 4.4, 

L.41. on] Refers to nm nw. 

L.49. ony] The pronominal suffix refers to Poni. 

L.50. ‘31 Ime] He hardens his heart like flint against his 
wealth, that is, he spends it freely. 

L.62. mown] The subject is yom. 

L.68. mwn] Passive participle; comp. 2 Samuel 1.21. 

L1.69,70. The poem is a necklace, a word of (literally and) 


glory on his checker work of gold, a speech on his varie- 
gated chain, 


L.70, x1] Brody reads 7°". 
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L.37. ‘2"D2] Basil I, known as the Macedonian (died 886). 
ann] The sorcerer, or apostate. 

L1.40-45. nyap ...1an3\] The sentences enclosed in brack- 
ets are parenthetical remarks of the writer which in- 
terrupt Rabbi Shephatiah’s speech. 

L.44, pinb sansa] Jn an explicit letter, though the literal 
meaning of D3nD in Aramaic (word, command) is not 
quite suitable here. 

L.45, nyap nd 72am) Bringing the terrible news that the 
king died, nid 7907 is to be regarded as direct speech 
introduced by nyan. 

L.46. 82701 ...012| From this world. . . and the next. 

L.47. 3193 °33] Children of my trial. Comp. Isaiah 23.13. 
It may also be vocalized *31n3. 

L.49. M8 Nn] That is,Judah; comp. Genesis 49.9. 


XVII. MOSES B. JACOB IBN EZRA 

. Brody, in Steinschneider’s Festschrift, p.43 (Hebrew part). 
The metre is Kamil (c). 

L. 1. mpi] Comp. Genesis 49.11. 

ia3. aycansnal] Comp. Ezekiel 21°21. 

L. 4. aw _wmi] Comp. Isaiah 47.2. Awmi is here infinitive. 

L1.5,6. 31 5x13] Brody has bay xbs syd vm ONta Da, which 
makes no sense. He admits that he is not sure 
whether he read the MS. correctly. 

L. 7. ‘321 9pD] Brody has /tn ‘3n2 "2D which is undoubtedly 
corrupt; but he offers no suggestion. Comp. Deuter- 
onomy 24.1. 

L.16. 12%] Comp. Isaiah 30.14. The infinitive 1ay instead 
of the noun 12¥ is used here on account of the metre. 

11.17,18. “2 7x1] To be construed as though Ty “SPN PRs 
pp yaa ban dpb, 

L1.19,20. “1ONm ma] This may be the complement of 
“ton, or it may stand independently. The suffix of 
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L.22. qna nab] The first means pieces, the second refers 
to the mountains of Bether (Canticles 2.17). 

Ll. 23, 24. “t31 m3nN3] Comp. Psalm 102.15. 

L.28. moony] I would gaze with rapture. Comp. Isaiah 
63.5, where it is parallel to S28}. 

Li. 29,30. ‘123 3~] That is, Moses and Aaron. Comp. 
Numbers 20.22-29; Deuteronomy 32.48-52. 

L.37. yor] Time, that is Fortune. 

L.47. ~“wpn] Thou combinest. 

L.48. 32n] Thy companions, that is, thy scholars. 

L.50. ‘ Jmieow] %In the Bible only the plural manw occurs. 

L.58. oban] Their vanity, referring to their witchcraft and 

- oracles, 

L.61. 2] The crown (in its Aramaic sense). <A play 

on Isaiah 2.18. 


2. Harkavy’s edition, vol. I, p. 28; Brody’s edition, vol. II, p. 
160. The metre is Wafir. 
L. 1. nmy3] Childhood’s folly (an Arabism). DwnDn “«NnK] 
After fifty years of age. 
L. 2. meinen] Equipped; that is, ready. 
L. 6. ns] That is, God. 
9. si] Some editions read Non. 
L.12. mwmn] The senses; in philosophy the term pwn 
is employed. 
L.16. /32) 92n xy] A play on Numbers 24.1. 
L.21. ones] Worn out like rags; comp. Jeremiah 38.11. 
L.27. 13] Some editions have 1p. Dm y>p] Sails (under 
Arabic influence; but comp.Tosefta Baba Kamma 8.17.) 
L.40. “xaxnnna] The lower, middle, and upper chambers 
are all alike, that is, they are indistinguishable. 
L.41. The first nan means ropes, the second pain. 
1b: BY ™m] To be construed as nan aman mn. The pro- 
nominal suffix refers to DIN) Dw, 
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3. Brody and Albrecht, Sha‘ar ha-Shir, No. 59. The metre is 
Wafir. 

L.12. 12¥] They became (an Arabism). 

L1.13,14. “2 1pe1] Comp. Habakkuk 2.11. 

L.27. ona] And swift runners. Comp. 2 Kings 11.4. 

L.29. ox] As though. 

L.37. am>yn] Than those which are upon them, that is, 
than their deeds. 

L.41. The poet compares the bride and bridegroom to the 
constellations. 

L.48. Br oxi] And if they are not Orion and Pleiades. 

L.50.  minin?] The printed edition reads minsnn. 

L.53, 54. Comp. Esther 1.8. 

L.68. omp oxi] Though they (the snake-like locks) hide. 
The Hifil is used in the Bible. 

L.69. oon] And breasts; literally pomegranates (due to 
Arabic influence). 

L.72. oms] Refers to mbm. oe] And press; comp. 
Ezekiel 23.21. 

L.77. 1225] The pronominal suffix refers to 714, upon 
which 1 is dependent. 

L.79. 125 Sys] Refers to Ty. 

L.85. yyp>] Because. 


XVIII. JUDAH B. SAMUEL HA-LEVI. 
1. Harkavy’s edition, vol. I, p. 19; Brody’s edition, vol. II, 
p. 155. The metre is Basit. 

L. 5. msn] Some editions have mpn, which is probably 
a correction in accordance with Zechariah 9.12. 

L. 6. ons] The pronominal suffix refers to tears, and 
is subjective genetive: that they should fall. 

L.10. °*y3p] The meeting-places. 

L.17. 781] Some editions and MSS. read om, though, 


which is an Arabism. 
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L.32. 
L.35. 


NOTES 


yn3] Comp. above, 1. 25. 

yaax] His thresholds. Some editions read 13178; 
but comp. below, 1.62. 133 "9 Nim] An adaptation 
of Judges 17.7. 


L1.47,48. mpm py] At thine old age, or despite (By being 


L.52. 
L.53. 
L.56. 


used so under Arabic influence) thine old age. 

The first "13D means fear, the second sojournings. 
oom] That is, the grave. 

sndi)...o9] Editions have *ni> ...oy1 which is against 
the biblical idiom. “131 912:] Comp. Amos 3.12. 


XIX. ABRAHAM B. MEIR IBN EZRA 


1. Egers’ edition, p. 50 (No. 127). This poem is complicated 
inits structure. It consists of seven stanzas, and the initial 


letters of stanzas 1, 2, 4, 6 form the author’s name D8. 
The metre is the shorter Ramal. Stanzas 1, 3, 5, and 7 
have two lines each, while the remaining stanzas consist of 
three lines. There are three separate rhymes in the two- 
line stanzas, which are repeated throughout; but the three- 
line stanzas have only two alternate ryhmes. 


We tk 


esl 
L.13. 


Ihe 


yov?] The metre demands this vocalization, though 
grammatically it should be you. Comp. Job 42.5. 
manos] Comp. 2 Samuel 20.3. 

5xin] Piel; comp. Malachi 1.7. Egers reads 5x19 
which is against the rhyme. 5] MS. has Ndi. 

sui] The metre demands this vocalization or “281. 
Comp. ‘308}. 

5xvn] See above, XI, 3, 1. 15. 

nina] From visions. For the form mim comp. 2 
Chronicles 9.29. 

42 Naya] Comp. Jeremiah 2.2. 


2, Egers’ edition, p. 147. It consists of twenty lines without 
rhyme or metre. The double acrostic reads ANYD DAD. 


Fe, 


L.47. 
L.50. 


L.55. 


L.56. 
L.57. 


L.60. 


L.63. 
L.68. 


L.73. 


L.74. 
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wp>] Some editions read y1p>. 

Dani 2ma1] Emended from osx ‘mat. Some 
editions read D°5N “rT. 

mavn>] That is, God. 

sx warw] Comp. Isaiah 57.20. 

m3t] So Amram fragment (comp. also Harkavy’s 
note, p. 176). All editions read mist. Thou remem- 
berest the iniquity of the wicked hearts; that is, thou 
confessest thy iniquity. 

nw] The song of the dance of the Mahlites and 
Mushites (Levitical families; comp. Exodus 6.19). 
o3] Some editions have 5D. 

nbana1] That is, the Cushite is clad in blue. Some 
editions have n?3n21. 

ovay] Ornaments. This was misread in all editions 
as DY which makes no sense. 

y¥] So Amram fragment. All editions have “Jv. 
pened ovine] May refer to Dx)w1 O°) “3D or to OMY. 


. Harkavy’s edition, vol. I, p. 158; Brody’s edition, vol. I, p. 


214. 


It is written in rhymed prose, and is an excellent 


specimen of the rhetorical and florid style in which the 
Arabs and their Jewish imitators delighted. 


Ee: 
TAL, 


L.23. 
L.25. 


L.27. 


mny yaxd)] Comp. Yoma 5.2. : 

Sn oem) My.pen (anze) was cast between the 
hands of (or, before, as in Arabic) my thought. 

ons] That is, Babylon; comp. Jeremiah 50.21. 
J738] Comp. Genesis 41.43, which has been explained 
as meaning bend the knee. n3] Used here in a double 
sense: Nathan and gave. 

nb2n] Probably, than all titles; comp. ww y379 773 
(Aruk, s. v. “38). 


L1.31,32. snbpmicnizn] Comp. 2 Samuel 8.18, and Berakot 


5 


4a, 


L.47. 
L.54. 
L.56. 
L.59. 
L.64. 
L.65. 


NOTES 


nq wx] That is, Emotions, Passions, and 
Moods. 

now] And ts foolish. 

43; sND7] Psalm 17.12. 

“31 Joxowd wks] That is, Lust and Appetite. 

aon xb] Rosin has royp von xb. Comp. Proverbs 
Dileo2e 

anand] Of gifts (comp. Hosea 8.13) from 5n. 
Rosin reads 37 3m. o21nd Wx] That is, the man 
who allows himself to be governed by Imagination, 
Passion, and Lust. 

pwn] Thou followest closely. Comp. Genesis 41.40. 
“nv yiam] That is, play off one against the other. 
nym °3] Comp. proverbs 26.25. 

jana] In thy bosom. 

“57 He who departs. 

invm a5yy1] And harms his soul. 


L1.70,71. onays 2331] For 433 as masculine, comp. Ezekiel 


L.72. 
L.74, 
L.78. 
L.81. 


L.82. 
L.89. 
L.90. 


7.2. But here it is used so on account of the rhyme. 
im d]) Comipe ~Psala Sot. 

“Ia¥1] And my hope. 

2] Causes to shine. 

yan py] A murmuring spring. Comp. Psalm 19.3. 
Rosin takes it to mean gushes forth; but for this the 
Kal should be employed. 

oND 1d] Egers and Rosin read D°512. 

Sn pyon] Comp. Deuteronomy 28.59. 

‘mnwv] Rosin inserts WW&3, making this clause to 
be temporal and joining it with what follows. 


XX. ABRAHAM IBN DAUD 


Neubauer, Medieval Jewish Chronicles, vol. 1, pp. 67, seq. 


Dials 
Ws 5 


maw wei] See above, X, 1. 2. 
DN] And heads of academies. pi is an ab- 
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mm] The pronominal suffix refers to ‘n5i3. WEI] 
Life and the soul are considered identical here, 

‘esya] The construction of 2p with » is due to 
Arabic influence. 

“3"] This is preferable to traditional vocalization 
3? which is due to wrong analogy with Dip. 

mayor] Comp. Psalm 119. 53. The poet connected 
it with Ayr. 1359] The pronominal suffix refers to }11I. 


. Egers’ edition, pp. 139, seg.; Rosin’s edition, vol. I, pp. 168, 


seq. 


This is the first part of this composition, which is in 


thymed prose. The poet meets Hai b. Mekiz (the Living, 
Son of the Wakeful), who urges him to leave his companions 
and to seek wisdom. It is an imitation of a treatise by the 
Arabian philosopher-poet Ibn Sina. Numerous phrases 


from Proverbs have been borrowed in this composiion. 


bn ae 


ILE Te 


- Way 


snam samnm] And my soul may be in solitude; 
that is, for the purpose of contemplation, For ‘nvm 
see above, XVI, 1. 22. 

mm] Rosin reads N1N}. 

5x5] Rosin inserts m>yny. 


L1.9,10. orm crys] Rosin reads D312. 


L.13. 


L.15. 


L.21. 


L.29., 


mv] Rosin inserts m37n Wan nan. 33] Egers 
reads ‘9 °12. 


-p>nyg] An artificial plural form of m mp for the 


sake of the rhyme. 

4x) maxx] Comp. Proverbs 8.30. 197 2ya3] Comp. 
Canticles 8.11. There is a play on the word jpn 
which means multitude. 

ON °3] Egers reads ox. vp] Hifil of 3 cause 
to wander. Rosin reads oH which’ disturbs the 


paronomasia. 


11.34,35. on ..snxn] That is, Imagination. 
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L.54. 


NOTES 


maven] That is, the Babylonian academies. 


L1.55,56. 3”wn opds ’3] 4750 anno mundi, that is, 990 C.E. 
E1.61,62. “1 yor 3] See above, XI. 


XXI. BENJAMIN OF TUDELA 


Asher, The Itinerary of Rabbi Benjamin of Tudela, pp. 34, seq.; 


L.51. 


M. Adler’s edition, pp. 372, seq. 

nnn] The use of this proposition is due to Arabic in- 
fluence. 

“un sow] This clause expresses the stipulation. 
myson] The city. See above, VII, 1. 47. 

133] So Asher; Adler reads Dipp. 

ONsi] Go forth for military exercises, as in 1. 15. 
wmayw] So Adler; Asher reads Dy. 

sipoipy] Sepulchre; so Asher; Adler reads spp. 
vex ims] Literally that man, an allusion to Christ. _ 
pawii] A corruption of DSYm. 

sport ‘ypry] A corruption of Templum Domini. 

amy] The second Caliph after Muhammed. 

sanyo dna] The Western Wall; it is also known as the 
Wailing Wall. 

mp1 nN] Comp. 1Kings 5.6. 

mayn 1349] Comp. Ezekiel 20.35; Joel 4.2. ’tn naxya] 
Comp. 2 Samuel 18.18. 

mot as3>] Comp, Genesis 19.26. 

p‘oayd] Asher reads nmsi3> Christians. 

Jaxn] An Arabic loan-word meaning date. B58 °33] 
Children of Edom, that is, Christians. }»] In the 
sense of some. an] In apposition to Db xANT yD of the 


following line. 


12] Part of; see above, 1.47. Asher reads 1n¥ 5nd 
masks. 
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IWS Gis 
L. 4. 
L. 8. 


esta 


L.13. 


L.19. 
L.22. 


L.26. 
L.29. 


L.31. 
L.32. 


breviation of the expression apy’ Nx NDwV wR head 
of the academy of the glory of Jacob. 32>] So 
tradionally; probably 12. 

npn] Literally their apportioned lot. 

ayer] The Maghrib. 

75D°] The coast. Other editions have 2D). 

mo2 no32n] In the Mishnah this expression means 
leading a bride to the canopy; but here it seems to de- 
note income of the academy. For this meaning of 
m3 see above, X, 1. 75. 

5am 3329] A famous commentator on the Talmud. 
All these three scholars are well known. 

S198] Psalm 68.23. 

nap] Literally their essence, nature. Traditionally 
pronounced 53°); but Syriac points to BBY. 

mip] Cities; comp. above, VII, |. 47. 

Nn ya7D2)] The people of Cordova thought that 
the captives were ignorant men. 

woson ...np32m ma] Other editions have witn np32. 
4y5n] Theis probably to be deleted. 


11.34,45. wane pery] Arranged discussions. 


L.36. 


L.44, 
L.46., 
L.48. 


Sy oxi 52 >y] Rabbi Nathan in expounding the 
service of the Day of Atonement, which is described 
in tractate Yoma, declared that for every sprinkling 
the high priest performed an ablution; but Rabbi 
Moses interrupted him with the remark that there 
would be too many ablutions. For there were seven 
sprinklings (Yoma 55a) and only five ablutions (cbid. 


30a; comp. also 8a). 


onp DD] Their apportioned lesson. 
“1] And my master; it is an Aramaic word. 


mp pp] An allowance. 
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NOTES 


XXIII. JUDAH B. SAUL IBN TIBBON 


Translation of Judah ha-Levi’s Book of the Khazarite, part II, 


m 
oo 


45-50. Hirschfeld’s edition, pp. 107, seg. The phil- 
osophic doctrines of the author are expressed in the 
form of a dialogue between a rabbi (or Jewish scholar, 
qan) and a Khazarite, who would adopt Judaism, 
if convinced of the truth of its tenets and principles. 
“inan]. «The traditional pronunciation is “IN20 . 
The Arabic form is al-Khazariyyu. The form x 1p 
for the country occurs in the document published by 
Schechter (Jewish Quarterly Review, New Series, vol. 
US p 204-als3)e jann] The learned man, in the 
sense employed in the Mishnah. 

mwinpns] Ascetics; ® is used in the sense of some. 
omaym) Religious devotees. 

snnaw] The verbal idea of this noun governs the follow- 
ing clause. 

naipn] ~The text has na1pn; hence my vocalization; 
comp., however, B98 n27> (Isaiah 58.2; Psalm 
73.28). 

ny] The use of this preposition is due to Arabic in- , 
fluence. 

4x8] Deuteronomy 10.12. 

sxx mo] Micah 6.8. 

maipnn] Something presupposed; hence a preamble. 
mysnm] Something granted, a basis. 

mimina]_ ~My punctuation is in accordance with the 
Arabic original, where this noun is singular. 

mia1p2]_ Hirschfeld reads ny339p2. 

panon] The subject is God. 

nbaps] The use of the is an Arabism. 

on] That is, with the ceremonial laws. 

‘xn ni] Micah 6.8. 


L.52. 


L.54, 
L.55. 
L.58. 


L.63. 
L.75. 


LOAN 
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mpnpn So Asher; Adler has mmapn. For the 
omission of the definite article in misine, comp. 
1 Kings 7.8. 

paesia] So Asher; Adler inserts 1m before this word. 
Dams] So Adler; Asher has p‘amn. 

79 w ne] Literally what hast thou? that is, what com- 
plaint hast thou against us ? 

vw] So Asher; Adler reads ww. 

m] For the use of mt before a plural see Exodus 
6.26. Asher has *>. 

Sawa] Used loosely instead of ). 


XXII. THE BOOK OF YASHAR 


Sefer ha- Yashar on Exodus, Venice edition, pp. 135a, seq. 


Te8: 


L.12.. 


L.21. 


L.25. 
L.34. 


L.42. 


L.48. 


L.52. 


L.63. 
L.64. 


L.66. 


sm] Omitted in Prague edition. 

sy2] On account of; used rather loosely. 

%x) yay] Comp. the expression ‘ip rrayy (Exodus 
36.6; below, 1. 27). 

omix] Refers to DNS. 

aya] Inthe evening. This wordis not quite suitable, 
and yet it cannot be read a2 in the desert. 

mwnin] One side of the besieged city was rendered 
inaccessib!e on account of the snakes. 

yaw] Literally caused them to cease, that is, destroyed 
them. 

‘3pm Dyp] This phrase usually denotes the besieged 
people; here, however, the besiegers are meant. 

mpm] Venice edition has 735; but see below, 1. 69. 
431 npn xb] Comp. Genesis 24.3. The verse is not 
quoted verbatim. 

43) npn 85] Comp. ibid. 28.1. The verse is ampli- 
fied. See also ibid. 9.26, 27. 
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NOTES 


L.82. 


L.85. 


L.86. 
L.87. 


L.89. 
L.95. 


L.96. 


Code, 
Tea 


ppm] The Arabic original, as printed by Hirschfeld, 
suggests mupm and the most frustful. 


omni] The pronominal suffix refers to Jerusalem 
and Zion. 


Sncawn] Psalm 123.1. 

m‘yispa] Hirschfeld reads Dy yyspa which seems to 
be a corruption, as the use of ny is irregular and is not 
suggested by the Arabic original, though the latter 
requires DMN yo. through the medium of those 
who are worthy. 

pdiy nansa] A well-known prayer. 

“x 38] ~=See Leviticus 22.33. The verse is 
modified. Hirschfeld omits p18 which is, however, 
found in the Arabic original. 

sn osiw] Isaiah 49.3. 


XXIV. MOSES B. MAIMON 
Hilkot De‘ot, chapter 1. Venice edition (1550). 


mips] In the sense of dispositions, traits, synonymous 
with mishnic 752. 


maa] Some editions have 1302. 

pyp] Some editions read pyr. 

25 nny] Some editions have "7p 39, 
3) ans] Ecclesiastes 5.9. 

+ 5y] Some editions have 1° dy. 
miata] Used in a reciprocal sense. 
}219] Some editions read 3h. 

18] Some editions have 138. 

my pin] An equal distance. 


pean] For the omission of the definite article comp. 
1 Kings 7.8. 


nrn>] Some editions read tn). 
3) pq3] Proverbs 13.25. 


myw n>] Literally for the life of the hour, that is, 
for immediate needs. 


L.35. 
L.39. 


L.41. 


L.42. 
L.44. 
L.46. 


L.47. 
L.48. 
L.50. 
L.51. 


L.52. 
L.56. 
L.59. 
L.61. 
L.62. 
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pa nyyi] Jeremiah 7.21. 
wiy so] -He does not care, that is, it is immaterial 
to him. pnw] That is, to God. 


nwpnn] Analogy, from a root wp. Traditional pro- 
nunciation is MY. The various forms of argument 


are enumerated. 


meapw] Leads. 

mayan] Caused to serve, that is, imposed. 

WP ..439] Used as gerunds or infinitives in ac- 
cordance with Arabic idiom. 

ny] An Arabism; Hebrew would require 5x. 

msynn] Fasting; see above, lI. 46. 

yaar] The subject is a8. It may also be impersonal. 
iw] The subject is inp; to be construed inipi 
1D WTI ND. 

Sippy] Dependants. yx] The absolute form is "ND. 
34] For the use of 319P with , see above, XIX, 2, 1.6. 
ma] Concerning tt. 

ypsna] Literally hidden; hence inwardly. 

mpati] Used as an abstract noun. 


Ll. 63, 64. Observe the contrast between npSh and nmnn 


L.66. 
L.69. 


mon. 


sy] So that (an Arabism). 
mpsyn ww] That is, the exodus and the creation of 


the world. 


1L1.71,72. “321 bxwo3] Deuteronomy 4.32, 33, 34. 


L.79. 


L.80. 
L.81. 


aw] This word is to be construed with x29 (1. 80) 
kept on leading. The exact force of 3¥, as well as 
the construction,is in accordance with the Arabic idiom. 
puym] Is the subject of xv, and is pleonastle. 

pon sow ay] So that none escaped the influence. For 
the use of 3y see above, |. 66. 
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L.25. 


L.26. 
L.39. 
L.42. 
L.45. 


L.60. 


NOTES 


mois] For the use of the Kal comp., e. g., Proverbs 
12.16. Davidson reads 7513. 

wp] Davidson has nwp. 

Nx a5] To discuss legal points wtth them. 

5] That is, to the husband. Read, perhaps, »9. 
17353] The subject is the lad. 

ims] That is, the necklace. 


XXVI. SAMUEL B. JUDAH IBN TIBBON 


Translation of Maimonides’ Guide of the Perplexed, vol. I, 
chapter 31. 


Ws Tk 


wiinn] Tradition vacillater between WAIN SWAIN 
and ‘wiik. It may also be *wi38 (comp. Dik, ‘poR). 
prey ...1133] To be construed arwm) ...inaay. 
my°sn23]. Some editions have Mix°’s®2! which is the 
more frequent form. 

maps] To be taken in a weakened sense meaning 
form. aniwn] The pronominal suffix is the object. 
92D] Although the Arabic verb represented by: this 
word is in the first conjugation (—Kal), the Piel seems 
to be intended, probably because it is denominative. 
See %2Db, below, 1. 32. 

anna] Necessarily follows. 

jamre’] Literally that may nappen, that is, at any 
possible distance. 

p33] May also be vocalized nr732. 

pan wx] The individuals of the human race. 

mpw .. jam] See above, 1. 6. 

nna] That is, the perceptions of the human intellect. 
wnyn] From his own speculation, without being taught. 
ppb] FD may be more correct. 

m y3ana] The preposition 3 is here an Arabism; 
nm is used in a neuter sense. 
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L.40. 13) 319] Psalm 37.16. 

L.41. s1 nbs] His means; comp. Deuteronomy 16.10. 

L.51. oom] See above, 1.32. po] Hifil of mms. 

L.52. 1333] Towards. 

L.54. pan miwp op] Literally within the line of law, 
that is, more than required by law. 

L.56. ‘1 na°m] Deuteronomy 28.9. wins] Some editions 
read winb3. 

L.57. ‘t3} SIP} Nin ny] Shabbat 133b; Sotah 14a. 

L.65. omwyp] The doing of them. It is used as an 
infinitive, and the pronominal suffix is the object. 

L.67. ‘133 om] This is a consecutive clause: Because the 
Creator is called by these names, they belong to the 
middle course. Some editions read om, making it 
a co-ordinate clause, and omit 1 of nsqpx (1. 68), 
which thereby becomes the consecutive clause. 

L.68. map>w] Some editions read sn>w. 

L.69. ‘1323 pny? 9D] Genesis 18.19. 

ibyal, “Ary erly Peek 


XXV. JOSEPH B. MEIR IBN ZABARA 

Sefer Sha‘ashu‘im, Davidson’s edition, pp. 49, seq. 

L.16. msn] And wounded it (the heart). The suffix is 
omitted on account of the rhyme. 

L.18. 3 19n3] This metaphor from Job 38.14 seems 
to have been brought in on account of the rhyme. 

L.19. sin] Refers to the nobleman. 

L.22. psy ,pay] A play on the word p3y, which in 
the first place means necklace, and in the second is 
a name of a tribe of giants; comp. Numbers 13.83. - 

L.23. ‘2 y3xwp] Comp. Hosea 9.7. 

L.24, 25. xwiz ,xvnrs] The first denotes respect, the second 


take off. 


NOTES 


wanm] Happens (an Arabism). 

poop] The things to whick he has been accustomed. 
mpwins] God’s corporeality; the reference is to the 
anthropomorphic expressions in the Bible, as, e.g., 
Genesis 3.8. 

aunmw] Literally it has become settled, that is, be- 
come a fixed dogma. 

noin>] To magnify or respect them. All editions 
have pon’ which makes no sense; but Efodi seems 
to have had nbin? in his text. Perhaps we ought 
to emend obuind to ovimn? to regard them as dis- 
tinguished. DmowD] Their plain sense. 

sspp] All editions read 1ypd. 


XXVII. JUDAH B. SOLOMON AL-HARIZI 


The nineteenth Makamah, or chapter,of the Tahkemont. It is in 


rhetorical rhymed prose, interspersed with short poems. 


Wy Dey 


‘musa jan] This name of the biblical sage (comp. 
1 Kings 5.11) has been adopted for the name of the 
“narrator” (Al-Harizi himself?) who records the ex- 
ploits and wonderful utterances of the ‘‘hero’’, Heber 
the Kenite (see below, 1. 109). 

saxn] Literally yoke, that is, company. 

msn] Rhetoric. See below, XX XVII, 1.30. 


man] Pratseworthy, used in the Arabic sense of 
this root. 


The metre is Wafir. 

2°] Instead of 353 on account of the metre. 
myn] See above, XI, 8, 1. 5. 

myn nin] Comp. Hosea 12.2. 


N23}] In the next world, 31 5m] Comp. Psalm 62.11. 
The metre is Wafir. 
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L.28. 
L.32. 
L.33. 


L.35. 
L.36. 


L.37. 


be, 
L.39. 
L.45. 
LAG. 
L.47. 
L.A8. 


oN}] The} expresses even. 311] Even number, literally 
@ pair. 1753] Odd, literally separated. 

ppem] Minerals. 

25. ‘131 nyaaInm] The phrase nwandi . . nmainn is the 
subject of 88®2. Some editions insert 718 before n>; 
but Efodi in his commentary does not seem to have 
had ms which is not represented in the Arabic origi- 
nal published by Munk. Furstenthal inserts 718 923 
after O58. If mI® is retained, the sense and 
construction are entirely changed, and naan is 
to be emended to, or considered as niiainnd:: Be- 
cause the intellect endeavors to examine and investi- 
gate them, there exists a thinking sect in every na- 
tion, at all times. j»t 5233] Some editions have ...5231. 


1m192] May be taken as an infinitive with 2 and 
vocalized 1172, or as participle with VND (19192). 

my] Rejection. 308] Ignorant, in the philoso- 
phic sense. 

mnpion nponin] A controversy capable of demonstrative 
proof. 

Ssaban] Confusion. 

o“a>xn] Metaphysical. nvyavn] Physical. 

pester] = Scientific. ‘panpn] = Aphrodisius, a 
commentator of Aristotle’s works. He flourished at 
the beginning of the third century. 

jm nox] Editions have pnt 4ns. 

inw] Refers to nDX, which is feminine. 

pnw mp °p2] Although they are. 

min] Cities. See above, VII, 1. 47. 

omxina] The pronominal suffix refers to cities. 

onyt mins] Literally their mind is not at rest, that 


is, they derive no satisfaction. 
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NOTES 


XXVIII. JUDAH B. SAMUEL HE-HASID 


Sefer Hasidim, Judah Wistinetzki’s edition, paragraphs 19024— 
19030, pp. 446, seq. 


L. 4. 


L1.25 


L.27, 
L.29. 
L.30. 
L.31. 


4x sy] Literally make my disposition towards them 
pleasant. The printed edition reads 21yd, which is 
due to the confusion of the expression 9 InyT NAN Dy 
mean ay nanyo ows (Ketubot 17a). 

mann] Conduct, training, from the root 735. 

youw ...oINIz7w] Wistinetzki has W23Y ...amNIww. 
4x Jvin] Proverbs 13.24. 1) °p 93] Mo‘ed Katon 17a. 
43) 359] Leviticus 19.14. 

py] The subject is the son, 

“xy 8212] Psalm 27.18. 


. mp3 sbdxo] There are dots on the word > in the 


Bible. See Berakot 4a. 

ainaw] Wistinetzki reads anay. ‘131 asy N]1 Kings 1.6. 
myinw] That is, the judges, his colleagues, err. The 
second case is when he himself is not a member of the 
court, 

N3b3] . Literally zt 7s found, that is, the result is. 
saim] Psalm 45.5. 

5920] Literally from the general rule, that is, by im- 
plication. 

40 mpIs vw] Comp. Isaiah 5.7. 

mn 85] Leviticus 19.29. It is third person femi- 
nine in that passage. 


, 26, s3 ANN 89] Exodus 20.13, 14. All. these verbs may 


be read as causative forms. 

pony] Psalm 7.14. 

np] That is, each of the p’aN38 “dyn. 
nyman] Comp. Hagigah 5a. 

nx393] Comp. above, 1. 18. 


L.27. 
L.28. 


L.30. 
L.32. 


L.39. 
L.41. 
L.45. 


L.47. 


L.49. 
L.54. 
L.56. 
L.58. 
L.66. 
L.70. 


L.73. 
L.80. 


11; 83, 
L.84. 
L.91. 
L.93. 
L.97. 
L.102. 


L.103. 
L.105. 


E109: 
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42 ys] Comp. Isaiah 42.13. 

myo] Missing in the printed editions, but should be 
supplied for the sake of the rhyme. 

The metre is Wafir. 

son] Literally zs it because? hence indeed, verily. See 
Genesis 27.36; and above, XVII, 1, 1. 30. 

The metre is Wafir. 

‘sn vox] If prophecy were personified. 

m35] Other editions have m3. nponm] Comp. 
Ecclesiastes 7.12. 

jora] In the vicissitudes of time, that is, in life, in 
this world. The metre is Kamil (c). 

D329] Comp. Exodus 17.16. 

“x 53302] Comp. Canticles 4.4. 

The metre is Kamil (c). 

rxo] Without. 

The metre is Kamil (c). 

pin] The old man, that is, the “‘hero’’ who is about 
to reveal his identity. This word is probably used in 
the sense of Arabic Sheikh. 

4x1 andy xm] Comp. Proverbs 31.29. 

55 mpan] Possibly by fell out before 9>. But see 
Psalm 85.3. 

86, 89. awn] ‘Becomes (an Arabism). 

q233] | Accordingly. 

43 ma7] Proverbs 31.29. 

The metre is Wafir. 

sian] The narrator; comp. above, 1. 1. 

san] Heber the Kenite is the “‘hero”’ of all the Maka- 
‘mat; see below, 1.109. The metre is Wafir. 

mop wx] Comp. Nahum 2.4. 

33) Rhetoric; literally speech. 

yan] Our scholar. 


NOTES 


}po] Worthy, through an erroneous interpretation of 
Deuteronomy 33.21. 

Sy 83 730] Genesis 18.27. 

43x) pypp 522] Comp. Megillah 3la. 32) 5179] Isaiah 
57.15. 

Su nox mm] Comp. Isaiah 33.6. 

4x1nD) aN] Jeremiah 23.24. ‘tn °>y 82m] Comp. 
Zechariah 4.10. 

mp3] Literally flight, used here in the sense 
transitoriness. 

poan] Aramaic plural of Nban spice, something to sea- 
son with. It may also be vocalized pan. 


XXX. MOSES B. NAHMAN 


Iggeret ha-Ramban. 


L. 5. 


‘x1 pyiom 5D] Midrash Le-‘Olam, chapter 15 (Je- 
linek’s Bet ha- Midrash, III, p. 117). 

431.00] Ecclesiastes 11.10. 

Sy) yw on] Proverbs 16.4. 

paann\] Instead of paan\. 

Sn apy] Ibid. 22.4. 

2,8] Pirke Abot 4.4. 

‘yxy wm] Numbers 12.3. 


L1.18,14. “1 87 ns] Isaiah 57.15. 


L.18. 
TDs 
L.28. 


“x Non] Jeremiah 23.24. 
xn mn] 1 Kings 8.27 and Proverbs 15.11. 
Sx inps] Pirke Abot 4.1. 


L1.29,30. ‘219 95D “] Psalm 93.1. 


L.34. 
L.35. 
L.36. 
1.45. 


‘xx wwym] 1 Chronicles 29.12. 

Sn wend“) 1 Samuel 2.7. 

vn ype] Job 12.20. 

wiapn 139] That is, Judah the Prince, redactor of 
the Mishnah. 


L1.49,50. “31 “tadbn] Baba Mezi‘a 33b. 
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L.35. “321 aN] Sotah 21b. 

L.41. The word AN"3) or nNN3 may have fallen out before 
Non. 

L.43. °so.] A form like 333 from m4. 

L.45. “2 nnp] Proverbs 31.8. 

L.46. name] Fraudulent; a case where trickery is suspected 
but cannot be proved. ‘awnmi] The subject is the 
litigant. 

L.51. 0) wwe] Ezekiel 18.18. 

L.53. way] This word is missing in the text of Wistinetzki 

who prints three dots. 


XXIX. ELEAZAR B. JUDAH B. KALONYMOS OF 
WORMS 


Part of the Introduction to the Sefer Rokeah. 

L. 1. 193m] We should expect °& before this word. 

L. 2. mn325] Whiteness; but the author may have con- 
sidered it an adjective. 

L. 3. may p>] Ungrateful. 

Hid, Gee onansy i Comp. Psalm 2:11; 100.2. 

L. 7. “xxsnw] Comp. Psalm 16.8. 

L. 9 mamwn] Remove it; comp. Proverbs 12.25, and 
Yoma 75a; Sotah 42b. 

L.14. 33 5y°D] All the more. 

L.20. mney 95] Every measure, that is, every phase. 

11.23,24. “awe? pp by] A clever adaptation of Numbers 
27.21. Here it means the worms will pass to and fro 
on thy mouth. 

L.26. ‘131 }18D] Comp. Isaiah 9.4. If the text is not 
corrupt, the meaning seems to be: Murmur not 
against God, butagainst thyself for having caused His 
judgments to be executed against thee, thou being 
oneof the ra “nw. It is also possible that ‘nw is a 


corruption of *m>w the messengers of. 
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L.19. 


NOTES 


jwnwe] Of both of them, that is, of the words of the 
Torah and of the words of the sages. The writer may 
have used this word in a double sense: in the syna- 


gogues and houses of study of their carousal (literally 
drinks). 


11.20.21. muni] The fences around the Torah. 
L1.22, 23. ‘31 os °D] Abraham and Sarah are not real 


L.25. 
L.27. 
L.28. 
L.30. 
L.38. 
L.49. 
L.53. 
L.54, 


L.58. 
L.64. 
L.69. 
Baus 


L.72. 
L.76. 
Wethife 


E49: 
L.80. 
L.81. 


L.85. 
L.91. 
L.94. 


persons, but symbolize matter and form. 
mm] Venice edition reads 11m. 

axdrwsxn] Venice edition has N?UNDsNF. 

Sy paw] The allusion is to Numbers 21.6. 


Sn aya] The allusion is to Genesis 14.1-15. 


‘ywpa] In the plain interpretation of. 

apya] In the chief principle, that is, God. 

815] Comp. Jeremiah 2.24. 

md) naan] Venice edition reads 7 naan. Comp. Jere- 
miah 8.9 ‘31 OnY] Comp. Ecclesiastes 3.18. 

03]. As tt is. 

ax] Venice edition reads INT. 

wwy] Venice edition reads 1>wyt. 

NNwIo Raw] Literally a chip from the beam, that is, 
a portion of the sin. : 
n1a7 1pD3] +The allusion is to the first epistle. 

moa ANI] Venice edition has 738 4N}. 

main] Defeat; a clever adaptation of Genesis 14.15, 
where it is a name of a place. 

inn] We endeavored. Comp. Jonah 1.13. 

sin)] That is, with the word x3 I pray thee. 

mya ann] Venice edition reads 37n2 AIT. §©But 
see Hosea 7.11. 

nw] . Literally to the Name, that is, to God. 

Sn wy wr] The reference is to Joshua 22.10-34. 
22vNT] That is, traditional Judaism. 
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L.60. wy maw] Eighteen Benedictions, which form an 
important part of every: service. 

L.64. ‘321 Dn] Psalm 10.17. 

L.70. 3°53] Loose construction. The author had 1m 
in mind. 

L.71. maxnpnw] The prominal suffix refers to the epistle. 


XXXII. SOLOMON B. ABRAHAM IBN ADRET 
This epistle, which is in rhymed prose, is the second of a series 
of three letters written on this subject. In vehement lan- 
guage the author denounces those who make light of the 
words of the Law and prefer philosophy to the words of 
God. The three epistles were written with the consent of 
the Jewish community at Barcelona. Venice edition of the 
Responsa of Rashba (1545), p. 66a. 
L. 1. S yr] Venice edition has 9 which later . edi- 
tions corrected into 52r ‘>. ‘Im xyI] Comp. 
Job 4.2. 
Li. 2, 3. yom ...os°mx] Names of wise mén mentioned 
in the Bible; comp. Proverbs 30.1; 1 Kings 5.11. 
L. 8. yormocpn)] The afflicted of the. time. Read, per- 
haps, *y33}. 
L1.4, 5. 7083, joN3] The first means faithful, the second 
persistent, continuous. 
L.11. %2an31] Venice edition reads ¥2n31. The allusion is 
to 1 Samuel 10.5. 
(2 oS) Comp. tosea i315 
L.13. nox cnds x55] To something which is not the God of 
truth. 
L.15. ox3ps] Venice edition has OnN3p3. 
L.17. ‘3x 3nd] Comp. Jeremiah 2.13. 
L.18.. oat] Comp. 2 Kings 17.9. The phrase is slightly 
changed here to suit the rhyme. Venice edition reads 


rea ba 


MSY) 


NOTES 


L1.36,37. ‘i oN'w3] A clever adaptation of Proverbs 25.14. 


11.40, 


Here ow is used in the sense of rising or conceit, 
and avi in the Arabic sense of body: 


Vainglorious and corporeal things without a spirit. 
In the Soncino edition the words are given as in the 
Bible. 


41. {nnn ...7%y] Observe the contrast: God 
above, and the grave beneath. 


Li, 44-46. When the vile man rises, and the noble man is 


L.46. 
L.54. 
L.57,. 
L.59. 


L.64. 


1.65. 


L.66. 


L.67. 


humbled, it is all from God. 

>on] That is,God. Comp. 2 Kings 1.9. 

mp nip] A space of time. 

ma] May mean pride or body. 

Sn mmx] That is, the soul; comp. 1 Samuel 25.29. 
ADD sn] ~«=Preces of silver; comp. Psalm 68.31. 

“xx n] A clever adaptation of 2 Kings 1. 10. 
Soncino edition reads DDN WN. Pwo] That is, the 
fifty thousand gold pieces. 

asi] This word is used in the sense of pleasure, 
being connected with the Aramic root. 

‘yn mvp] The first means conspiracy, the second 
covenant. 


mini] Some editions add AbD) m3p2. 


L1.69,70. jme-m] Soncino edition omits nm. 


L.73. 


an] Missing in Soncino edition. 


XXXII. IMMANUEL B. SOLOMON OF ROME 


This is part of the twenty-eighth composition of the Mahberot 
‘Immanuel, and is entitled Ha-Tofet we-ha-‘Eden (Hell and 
Paradise). It is written in a‘manner similar to that of 
Dante’s Divine Comedy. Wilheimer’s edition, pp. 230, seg. 


L. 5. 


‘xn vpon] The pious of the Gentiles, an expression of 
frequent occurrence in rabbinic literature. 
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Ll. 94, 95. yom... 3snpn2] A parenthetical clause. 
The rest means: Far be it from us that the words of 
the prophet should be made to apply to us. See Hosea 
10.9; the order is changed to suit the rhyme. 

L.98. mv23] In the castle, that is, in the structure of Jew- 
ish tradition. 

L.102. mn] Greek philosophy. 

L.103. man] Arabic philosophy. 

L.105. n>v] Rather a loose construction; we should prob- 
ably read now>. Comp. Pirke Abot 2.21, where our 
editions have p>w'v, 


XXXII. JEDAIAH HA-BEDERSI 


Behinat ‘Olam, chapters 8 and 9. Soncino edition (1484). Some 
of the phrases are reminiscent of Bahya’s reflections. See 
above, XV. 

L. 2. nmin>] Some editions have in. 

L. 3. 7eny] A denominative of the word Tan, ‘2 Nd] 
See Job 33.30. 

L. 4. mmapon] Borders, that is, balustrades. 

L. 6. ov 12] With possession and fame. 

L. 9. yrs] Missing in the Soncino edition, but supplied 
by later editions. 

L.13. misian] Rebellion, disobedience. 

L.19. 2343] So Soncino edition, instead of 21” of the 
other editions. 

L.25. “nn3] A pregnant expression: the pleasures . of 
the flesh which cause grief; literally the grieved of the 
pleasures of the flesh. 

L.26. 37>] On the way to eternal life. 

L.29. norm] The vicissitudes of time (an Arabism fre- 
quently employed by the Jewish-Arabic poets). 

L.31. wpsxen] Soncino edition reads 17DNeN. 
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L.72. 
L.78. 
L.81. 


L.85. 
L.87. 


L.89. 
L.90. 


NOTES 


‘8] That is, Daniel his friend. 

nw] Forgave. 

wi] Printed edition has 1yn7. yaw] Instead of 1y3v 
on account of the rhyme. 

mand] Usual idiom is 73783 . 

ponap2] On account of their tortures. Perhaps we 
ought to read 7n2D3. 

wspnn xo] Used impersonally: There was no wrath. 
mms... mas] Instead of OmN .. . nS 
of printed edition. 


XXXIV. JUDAH B. ASHER 


Part of the ethical will of Judah b. Asher. Schechter’s edition, 


Dpeelesers 
L. 3. op] Printed edition has onpw, which may be 
vocalized DPY. 
L. 5: 3%] Refers to wz. 
L. 9. N38] The subject is yun. 
L.11. 758] The Nifal would be more idiomatic. 
L.12. noxn] This word is used parenthetically. 
L.15. ‘37 onNi]~Comp. Isaiah 28.22. 
L.17. ‘33 o4N5] Printed edition reads naNd mindad. 
L.21. 30d]. Refers to yin nw. 
L.23. 23] Missing in printed edition. Baba Batra 165a. 
L.24, yaym] The amoraim referred it, or explained it. 
L.25. 33 0pD» os] ‘Arakin 16a. 
L1.26,27. ‘31 °nN30 89] Pirke Abot 1.17. 
L1.28, 29. 13. . 13] Refers to W275 (speech) understood. 
L.31. wae] His garment. wpne| Pirke Abot.1.13. 
L.34. manw3]) Nithpael. 31 wsxm] Numbers 12.3. 
L.35. 3) 489] Pirke Abot 4.4. 
L.36. 


nnwyw ma] Yerushalmi Shabbat 8c, in commenting 


on Psalm 111.10 and Proverbs 22.4. The printed edi- 
tion is corrupt. 
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L. 8. assnn] Fashioned them, made them exist; used in the 
philosophic sense. 

L. 9. Oxia mays] Instead of aNt3 onay2 of the printed 
edition. 

L110, 11. 2 13%] Comp. Genesis 3.7. 

L.13. mses] Adjective plural feminine; comp. Exodus 
17.12. %y apy3] Remain at. 

L.15. on yi] Refers to mynn. 

L.16. 1P27] Instead of 1P37 on account of the rhyme. 

L.17. axm] Comp. Psalm 94.4. 

L.20. 5x] This preposition is not used in the Bible with 
this verb; it may therefore be a corruption of 583 in 
God. 

L.21. mw] Printed edition reads 7113”. 

L.23.. wy] Printed edition has my. 

L.29. inponm, row] Instead of inpenm roiwi of print- 
ed edition. 

L.33. 3°31 oInmM] Printed edition has 13°31 77m. 

L.35. 9x75] This is supposed to be Dante his friend. 

L.37. menpi] Governed by *nn2r (1. 35). 

L.43. ‘2 8Yn] Comp. Isaiah 53.12. 

11.46, 47. yorm> ... mvp>] That is, master and disciple. 

L.47. ox wes] As is usually said. 

L.48. “nisen] Amos 3.3. 

11.55, 56. oxbsa ... S8%nk] Comp. Exodus 31.2, 6. 

11.57,58. ‘2 p] This is an adaptation of Exodus 36. 5. 
It is possible that the poet intended the word 
"72 to be a plural, construct state, of 3'9 cloth, garment. 

L.58. mpn] Instead of nip‘F of printed edition. 

L.59. onaps] Comp. Ezekiel 28.13. 

L.65. 323 1D ym NY] ~Comp. Job 28.15. 

L.69. awpn] Printed edition has 1wpn. It may be that the poet 
intended it to be 3¥b7 on account of the rhyme. 
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L.35. 
L.36. 
L.37. 


L.40. 
L.41. 
L.48. 
L.44. 


L.46. 
L.47. 


NOTES 


own] The Name, that is, God. 

Sy “anwi] Comp. Genesis 18.12. 

Sy max] Half a brick by a brick, that is, of small 
dimensions. 

ypn3]_ ~Comp. Job 17.11. 

‘pip wp] Venice edition reads "HNP “HNP. 

“x1 wipa] A play on Psalm 68.15. 

yan] In accordance with the rhyme, instead of ‘An 
of Venice edition. am] Jumped out. 

mown] From Ww3 fell out, 

Youoa3,- For 3pan3 1m asp] Comp. Amos 4.3. 


XXXVI. LEVI B. GERSHON 


Milhamot ha-Shem, part 6, chapters 1 and 2. 


ie. 


L. 3. 


md }PN2] In some way, to some extent. For the vocali- 
zation comp. Proverbs 25.11. 

wii] It may also be vocalized win a thing 
sought, problem, thesis. 

na] Pronominal suffix refers to AYpnn. 

mip] Construct state. For the retention of the 
vowel under 7 comp. nyt, from yr. 

wyso‘] The vocalization IW3D) would be more 
grammatical, but less in accord with the philosophic 
style; comp. below, 1.53. nwn] God, comp. above, 
XXXV, 1.35, and elsewhere. 

yw] Concept. 

yaw] Printed edition reads 12wd. 

932] Is withheld, is inaccessible. 

“pin?] Instead of pn? of printed edition. naw maps] 
First Cause, that is, God. 

wpa] In its essence. 

nw>] Printed edition reads owy. 

inp] Literally his falling, thatis, attaining. The 
pronominal suffix refers to 195 (1. 44). 
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L.39. 
L.40. 
L.48. 


L.51. 
L.58. 


43°92] 1 Samuel 2.30. 

‘2] Printed edition reads 7m» . 

ponya vw] These are the opening words of the sec- 
ond chapter. ‘Arakin 16b. . 

Suman] Proverbs 9.8. 

ownw2] Literally when the Name, that is, God. 


XXXV. KALONYMOS B. KALONYMOS B. MEIR 
Eben Bohan, Venice edition (1546), p. 59d. 


lbp, Sis 
L. 8. 


L. 9. 
L.11. 


L.16. 
L.19. 


L.22. 


1.23. 


L.26. 


L.27. 
L.28. 


L.31. 


4x73] A play on Isaiah 8.16. Here 73 is a noun 
as in Exodus 4.25. 

mia>y] Youth. 

‘2 m8] Comp. Psalm 49.8. 

‘un vn] Literally my life for a generation of gen- 
erations. It is also possible to vocalize “°n the tem- 


poral life. 

won) ,72 an] Venice edition reads wa 4a Im. 
My emendation is obvious. Snmiin] Comp. 2 
Samuel 6.20. ; 

mp] Hope. 


mes] Comp. Hosea 10. 1. Here it seems to mean: 
he makes equal, that is, fruit according to one’s merits. 
nt} m3] Venice edition reads 01 n>. Kohen-Zedek 
emends it to D7 163. 

nonz] That is, in the strength and blood of the 
body. 

roy] Its leaves. 

snr3m] Venice edition has "27wn. 

wens... SIN] «The one that departeth and cometh 
not back, that is, youth. Comp. Shabbat 152a. 
43, 5vKN Ty] Comp. Ecclesiastes 12.6. 

mia] Venice edition reads mp. ne] Moribund. 
pnb] Refers to days. 72¥3] Literally broken, that 


is, sickly. 
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L.43. 2D] The subject is the biblical verses. 

L.49. xx] Is cancelled, literally went oul. DIDBR) That is, 
the paucity of Hebrew words. 

L.59. inwna] The subject is wen... 5D. 


XXXVIII. SIMON B. ZEMAH DURAN 

Magen Abot, part 3, chapter 2, p. 33. 

L. 4. amno npn] The acquisition of their food. 

L. 6. anv xd] Is not of opinion, does not believe. 

L.11. pj Subtle: 

L.12. py ys] There is not, DY being used in a weakened 
sense as in Arabic. N>S] Printed edition reads 5x. 

L.14. obswa] Printed edition reads 332v2. miwnn oy] 
Through the repetition of perception. 

L.20. oxb3b3a] In the spheres. 

L.21. navn] Printed edition has Sawn. 

L.22. onbwo] Abandoned; comp. Isaiah 27.10. 

L.25. ops] Printed edition reads Opa. 

L.28. nave3:] Emanates. 

L.38. ‘12 1239] That is, Rabbi Judah the Prince. See 
‘Abodah Zarah 40 b. 

L.40. nan39 ot] The word 1ma7 is understood. wtp> yX 
x] Berakot 8a. 

11.41,42. ‘in ody >>] Ibid 6b; Shabbat 30b. 

L.42. mys>] To obey, serve, attend. All editions have 
miso. mm] To this, that is, to man. 

11.42.48. ‘2 4113] Berakot 58a. 

L.50. ‘in nex] Going out of logical analogy. wpnne] From 
wip; see above, X XIII, 1. 41. 

L.55. op] Printed edition reads ovpn. 

L.65. n»yyn] Fallacious, misleading, from nmyy. 

L.66. OX ...DN] Euther... or. 

L.67. obs] Used in the sense of as concerns, 

L.68. “2 yar] That is, God, 
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L.46. morpn] That is, Aristotle. 
L.47, a0am 377] That is, Maimonides. mon alludes to 
* “> the D313. 70D.  nwsi] Guide of the Perplexed, 
book 2, chapter 15. The quotation is inaccurate. 
Ll. 51, 56. oy] Despite (an Arabism). 
L.57. .n3va3] Traditionally nq793. 
L.62. aN v] Is of opinion. 


L.65. ~m] Printed edition reads°3m. oat] Literally 
speakers, a translation of Arabic Mutakallimun, a 


famous sect of philosophers. 

L.66. 7) 1wN7B3) «In his commentary on Aristotle's Meta- 
physics. 

L.72. yapnn>] Through the combination. 


XXXVII. PROFIAT DURAN 
Ma‘aseh Efod, chapter 8. Vienna edition (1865), pp. 42 seq. 


L. 2. 3073] Its definition. 

L. 8. 123] Used in a weakened sense, under Arabic in- 
fluence. 

L.10. ons] Their meaning. 

L.11. mibavip>] Printed edition reads mbsuip, 

L.16. ox] Printed edition has ny. 

L.20. ‘31 ponm] See.preface to Luma’. nv a] In the 
description, definition (Arabic rasm). 

L.27. went osys] Essentially and constantly. 

L.29. nxs0] Rhetoric. 

1B) AND] From his (the Psalmist’s) saying. Psalm 119. 
103. msv] He wishes to say, 

11.33,34. vw ... 1] — The first means poem, . the second 
peotry. Read, perhaps, 77’ in the second place. 

L.38. Swe qit>y] Allegorically. own vw] Canticles is 

‘ called a poem because it is allegorical. 
L.39, sim aorp}] A special quality. 
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word, hence the definite article is affixed to Syn 
which is construct state 

L. 5. mx] Literally decrees, hence necessitates. 

L.12. aw ws] Comp. Isaiah 16.14. 

L.19. “323 non] Proverbs 16.14. 

L.28. “2 tox] Comp. ibid. 30.31. mina pawe] Job 34, 
4 is used here, although the construction is ungram- 
matical in this connection. 

L.30. ‘31 yav5 ps Comp. ibid. 37.13. 

ibaa AR Yahi That is, Rome. 4x n2Dx] = Comp. 
Daniel 7.23. 

L.32. mniumn] Printed edition reads miumin. wrowapi] 
Portuguese plural form. 

L.33. ‘2 oxebw] Comp. Nahum 1.12. 

L.37. o7m3»] Printed edition has nm32. 

L.44. omsw] Printed edition inserts 5y after this word. 

L.49. ompipyen wei] That is, Aristotle. 

L.50. wna] Evidently referring to Aristotle. Printed 
edition reads 1w’n>*. 

L.51. jnyn] Printed edition has nvm. }3n2 m8] Comp. 
Jeremiah 23.28. 

L.54. ‘131 ywps] Proverbs 28.2. 

L.56. 4203] See above, XXVI, 1. 4. 

L.59. nmyvnas] Printed edition reads mianaa. 3) DYN 521] 
Comp. Baba Batra 34b; Gittin 60b. 

L.60. ‘13) my3] Isaiah 7.6 (shortened). 

L.64. m3pw] Each one of the kings. 

L.67, om 3we] Of the two kinds of monarchs (consti- 


tutional and absolute). Comp. Ecclesiastes 4.3. 


XLI. SOLOMON IBN VERGA 


Shebet Yehudah, chapter 29, Wiener’s edition, pp. 48, seq. 


Uo. als 
LL. 2. 


wapos] Alfonso V. 
7s] Instead of idiomatic ‘3, 


L.69. 
L.74. 


‘Tkkarim, 
L.11. 
ee 12. 
L.24. 
1.25. 
Pare 


L.32. 
L.37. 
L.38. 
L.45. 
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on] Assert, declare. 
AynDD] Ramifies, from Hyd. 


XXXIX. JOSEPH ALBO 
part 3, chapter 17. 
wion] Printed editions read widnn. 
sn nxn] ‘Used impersonally, that is to say. 
oy non] Ezekiel 21.5. . 
mANiaim HNDa] «At the end of the prophetic period. 
“31 198] The allusion is to Zechariah 1, 8; 5. 9; 
4,2,3. 
x1 mp] Numbers 12.8. 
0 n81s8i] Isaiah 6.1. 
sso 0D] Exodus 33.20. 
Abt) Sahih leew dee 35 le 


L1.46,48. 13) mm OX] Numbers 12.6-8. 


L.52. 


L.57, 


L.63. 


maaan non] The imaginative faculty, 709 Be- 


cause, since (an Arabism). 
Sn xvbpapx] See Yebamot 49b. xan] Printed 


editions read 7°37. 
wpb*] The real subject is 73 which is confused 


with DoW3NT. 


11.64,65. 121° "N] The word *n273 is connected, according 


L.75. 
L.76. 
L.80. 
L.85. 
L.88. 
L.89. 


to this interpretation, with m79n nn. 

‘2 nwsa] Yebamot 49b. 

N27] Missing in printed editions of ‘Ikkarim. 
4x] Exodus 24.10. 

mnyp] Hence. 

nveanp] Without any qualification. 

wp] The subject is °83n, 7. 


XL. ISAAC B. JUDAH ABRAVANEL 


Commentary on Deuteronomy 17.15. 


L. 3. 


pma] As the relation. “nh yan] Regarded as one 
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sense. Obviously paym=yrr ’m, and the * of *nDN7T is 
a punctuation mark. 

mst]. That is, the narrative. 3751] =283—1523. 
‘asm para] From the Land of Glory, that is, Palestine. 
myn] Boats. 

Ty] Sunce. 

mawrn| Dwellers; Hyde reads Dawrn DDN. 

pbwn] Remainder. 

“xy Sprond] To Mecca and Jedda. 

n52>5] Hyde reads 573°}. 

nssoi7 31] Ungrammatical construction. Read, 
perhaps, NN33 75D. 

43) mManond] That is, guns. 

22117] Who travels. °8] Hyde reads dy. 

wn] That ts. 

misinai]_ Hyde reads nisin. 

md] Read, perhaps, *. 

owvion] Narrators. 

MIDON Syn] Owners of collections; adapted from 
Ecclesiastes 12.11. . 

wiia] With regards to the requirements. 77] Read, 
perhaps, 73', referring to the Jew. 

snyt?] Hyde reads tnynd. 

m3] Read, perhaps, M3 proceed. 232.2} The pro- 
nominal suffix refers to ‘3D2N. 

P13], Hyde has won. Nsw] To the outlet (comp. 
1.78). Hyde reads nis0. 

apy] Endured. 

wapn)] Hyde reads wap. 

wp ’D] Hyde reads 11"5 ’b. 
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L. 6. yooyn] Accused wrongly; comp. o727 nby (Deuter- 
onomy 22.14). 

L. 7. myainn] Accusers. win] Wiener reads yn . 

Li. 8, 9. ‘21 Hpwn] Comp. Genesis 18.25. 

L.18. ow] Indefinite pronoun, any. 

L.22. 193 psx] He has no strength. 

L.23. 1m] The Hifil would be more appropriate. 

L.24, mpyb] Wiener reads DD 10. 

L.27. mixdnoasi] Used in the sense of evidence. 

L.32. jpp] Missing in Wiener’s edition. It is unlikely 
‘that vys—short. 

L.33. prin] Divided, parted; hardly shaved. 

L.34. “ya] Instead of >. 

L.37. mnp>] At the door. 

L.38. mpo] Waits. wy) Wiener reads ony. 

L.49, nese] I met him. 

L.51. anpa] Not long ago; loose usage. 

L:52. m2] Instead of biblical ma Sy. 

L.59. ov] Unusual combination of particles to express in 
| order that he should not. 

L.72. ‘xm >i] Isaiah 66.2. 

L.76. mnyani] Used like }inb3 in the sense of confidence. 

L.78. misono] Used in the concrete sense of ruler. 


XLII. ABRAHAM B. MORDECAI FERIZOL 


Iggeret Orehot ‘Olam, chapter 14. Hyde’s edition (1690), pp. 90, 

seq. 

L. 2. 3B] Venice codex reads 913"5 33. 

L.'3. Sapp am10°] Jis pivot turns, that is, it mainly deals 
with.: owawns] That is, of the ten tribes. 

L. 5. x] Governed by ans? (1.2). 

L. 7. yen sys] Weary of desire. 

L. 9. “2 yar] Hyde reads ‘neNn ysrm ~which makes’no 
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0 


L.28-> nnn] Lbtd. 73.27. Swoon] That is, the figurative 
use of 7PM. : 

L.34. “2 85°23] Comp. Lamentations 3.33. 

L.36. ima] The subject is ‘nm (1.35). 

L.38. ein] Read, perhaps, 7o1n3. 


XLV. MOSES HAYYIM LUZZATTO 
La-Vesharim Tehillah (Praise to the Upright), Act II, Scene I. 


An allegorical drama written mostly in blank verse. Asa 
rule, the lines are of ten syllables, but now and then there 
are lines of six syllables. Each line ends with a word whose 
accent is on the penult. 
L. 4. pimp any] The more distant. 
L. 7. 193] Pual, the subject being >4Y (comp. Psalm 
80.11), and nin5P is accusative. 
L1.5-12. 8 ... mand pa] All these are temporal clauses. 
L.13. y'aimn] Comp. Isaiah 56.9. 
L1.18, 19. 121 ms] The subject is vi, and the object is nn. 
L.27. mmn] The subject is mwa (1.25). 
11.42,43. ‘tn Dey 522] some such word as end is understood, 
comp. Isaiah 53.11. 
L.44, mbsin°3] When thou art redeemed. 
L.52. ‘mwvon] Comp. Job 23.2. Here it means bitter lot. 
L.57. mst] Refers to map who is the slave of Multi- 
tude plotting against Uprightness. 
L:65. mip] Instead of ni on account of the metre. 
L.71. mt] Refers to nvain (1.55) who also plots against 
Uprightness. 
L.73. wat ‘o2] This is best taken as qualifying mo wn 
(1. 74). 
L.74, To be construed: nit win DN". 
L.80, 78m] Masculine, though it refers to 1*32y. This re- 
mark applies also to 119° (1. 81), etc. 


L.90. “bm cw] Names of giants; comp. Numbers 13.22, 
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XLIII. JOSEPH B. JOSHUA B. MEIR HA-KOHEN 
‘Emek ha-Baka, Letteris’ edition, pp. 20, seg. 

L. 4. “x yoxe] They (the soldiers) asked the inhabi- 
tants to give them the Jews. 

L1.6-8. ‘2) ysa ma] Adapted from Genesis 37.26. 

L.10. oma] Their glory, that is, their religion. 

L.12,. pmrys] Letteris reads p82, which is unlikely. 

L.16. ‘133 yan] Comp. Exodus 11.7. 

L1.17-19. ’t3) 0°33 183] Comp. 2 Kings 19.3. 

L.20. “327 omNT] Comp. Isaiah 7.4. 131 wD" 1p] Comp. 
Genesis 32.12. 

L.26. yon] Comp. Jonah 1.12. Letteris reads isn. 

L1.38, 39. “tn wnbvs 3p] ~ Self-immolation was common in 
those days. 

L.41. ’s233pm3] Comp. 1 Samuel 4.19. 

L.46. obs >y] Against their will. 

L.48. nein ora] The biblical expression is 17371 Wn BY. 

L.60. “ns nyd] One people with the enemy. See, how- 
ever, below (1.70), where it is 1Nk. 

L.73. ow] Used impersonally. 

L.76. 5%] Letteris has 10". 

L.79. “2 5ym] Isaiah 64.11. 


XLIV. MENASSEH B. JOSEPH BEN ISRAEL 
Nishmat Hayyim, part 2, chapter 30 (end). 

L. 4.. nyyona] Although the grammatical subject is ATS 
the author refers it to 73227. A similar remark ap- 
plies to nvr (1. 5), etc. 

L. 7. mpina] A verbal noun; literally tts moving away. 

L.10. snexn ypiapn] The true conjuntion, that is, when 
the moon is directly opposite the sun. 

L.12. 33] They asserted. 

L.17. “0 wav] Psalm 84.12. 

Ll. 26, 27, mrnd son] Depends on being; a loose construction. 


GLOSSARY 


L.91. 


L.92. 
L.98. 
L.99. 
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y32] The pronominal suffix refers to m331, though 
it is feminine. 

431199] The subject is 35. 

mp3] The subject is 13m (1. 98). 


n5%nn21] The pronominal suffix refers to ninDyy. 


11.115, 116. ‘t3) spay] Comp. Proverbs 5.5. 


XLVI. NAPHTALI HIRZ (HARTWIG) WESSELY 
Shire Tif’eret, vol. VI (part of canto XVII), pp. 32, seg. Every 


line 


has thirteen syllables, and ends with a word whose 


accent is on the penult. No shewa occurs at the beginning 


of any word, a hatef being counted as a full vowel at the 


beginning of a word and disregarded in the middle. 


Le 3. 


a). 
L.16. 
L.45. 
L.51. 
L.60. 


L.83. 


LI. 97, 


L.102. 


L.104. 


qaNn] Though the vocalization “D8 is gram- 
matically preferable, the poet needs a word with the 
accent on the penult. 

43x) m8] Governed by nvy’ in the next line. 

ney] Instead of 1!8¥ on account of the metre. 

DN] See above, 1.3. 

mn yox3s] That is Moses; comp. Numbers 12.7. 

wn] Printed edition inserts 92 which disturbs the 
metre. 

x) an by] Comp. Psalm 68.18. 1 is missing in 
printed edition, but has to be added on account of 
the metre. 

98. Those who want to catch the man transgressing 
this command must not pursue him on the mountain, 
but should stone him from a distance. 

ona] The subject of this infinitive is “177, and 
is used in an intransitive sense; see also below, 1.107. 
‘p2]_ Instead of *1P3,0n account of the metre. 


GLOSS A Re 


38 Ab, name of the eleventh 
month in the Jewish cal- 
endar. JID 38 see Jian. 

WIS Abitor, name of a 
liturgic poet of the elev- 
enth century. 

TW" JZ8 Ibn Rushd, name 
of anArabian philosopher. 

PHSOI {28 Ibn Damahin, 
name of an admiral. 

YI pi’? PIN something re- 
sembling slander, /iterally 
the dust of slander. 

MPISS torch. 

T38 limb, OWN] ONIN 
vital members. 

ent aacehy 

DB"AN Agrippa, name of a 
king of Palestine. 

a8 treatise. 

DDT (plural of 278) lands, 
earth (XVI, 1.10). 

[D581 Hifi/grew red,blushed. 
DA NIN redness. 

TIS (=}TD) time. STINT this 
time, now. 

NITIS see 21. 


VIS air. 

OND SYN hospital. 

OATS unity. 

8 not. 
possible. 

MNONDS Italy. 

OS when. 

[}981]93(=] and]}*S) whence. 

JINTDN Indian. 

YDS Isles. 

YS individual. 

NYBLN Spires, name of a 
town in Germany. 


WES ON it is im- 


NJDIN tavern. 

NDN(=]NandN)) but, if not. 

MANOS AMON divinity, god- 
head. TON OTN divine, 
metaphysical, theological. 

aN these. 

DIDNON Al-Hakim, name of 
a Caliph. 

sNe258 Al-Khattab. 
ONBODON JB IY. 

73028 Alexander, name of 
a philosopher. 81730228 
Alexandria, name of a 
town in Egypt. 


see 
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a philosopher. 

YAS or VIS happened. 

‘S88 earthly, temporal. 

MAYS cistern, pit. 

MOWN Asia, PND THR 
Asia Major. 

KN (with suffix) the same, 
this one. 

AN citron. 


M82] Hithpael was 
plained. WSS explanation. 
“N20 explained, evident, 
manifest. 

JPISZ1N2 Barbaric; 
IPMIND A Dd. 


“N82 Bari, name of a place 


see 


in Italy. 
N33 gate. SYP NEE 


gate, name of a talmudic 


last 


tractate. 

pos3] S420 distinction. 

DTD (plural of M52) 
bdellium. 

[8123] 820 the future world, 
DY being understood. 
MNS advent, arrival. Sind 
relevance, Jiterally entr- 
ance. (XXVI, 1234). 

N32 Bona, Good. 

nj trial. 


ex- | [}) 


GLOSSARY 


Ha. youth. 


4222 expression, 


utterance. 

[N21 HHL25 trust, confid- 
ence (XLI, 1. 76), pledge, 
promise. 

pao was annulled. Pie/ an- 
nulled. Hithpael same as 
Kal. 82 absurd, idle,vain, 
illogical. 5322 annulment. 

7108" Beatrice. 

3] Hofal was understood. 

eaiaae ie oe 

’ NOI25 1 n 7 = = sy nagogue. ry m3 
wT50 house of study. 
YW OS bath-house. 

w3 disgraced. 

[793] pas 42 ancients of 
the sae (X1-2,013: 

DID 23 confusion. 

ip NZ heavenly voice. 432 
HGS at one time, simult- 
aneously. 

Da Basil, 
emperor. 

[(0D2)]Hithpael became fixed. 
was firmly established. 

N°D2 question. 

M02 (feminine of 9Y3)own- 
er, mistress. 


name of an 


‘P2 well-versed, conversant, 
“PA visit. 
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DPN mighty, tyrannical. 

TSNIPN Al-Nasir, name of 
a Caliph 

[928] 529122(Aramaic infinit- 
ive) to learn. 5}?8 teacher. 
pon teaching, study. 

IDJIDB?N Alfonso, name of a 
king. 

*POIDDIPON Al-Constant- 
ini, name of a man. 

INTYPONAL-Kairuwan,name 
of a place in North Africa 

JNOMIPN Al-Rahman; 
INDITON TBD. 

NP DS or SPOS Mecca,name 
of a place in Arabia. 

DN nation (= biblical H28). 

[8] Hofal was entrusted 
with something. {FID8, 
MADS truthfulness. OS 
true, reliable. FAS veri- 
fication. F438 workman- 

UD 


see 


ship, fandicratt. 
HPI craftsmen. 

[yon] VION (passive partic- 
iple) strengthened. 

[128] Hifl extolled. Hith- 
pael was boastful, AVON 
saying. DSP sentence. 
"219 (infinitive) to say. 
"2i5D asif to say, that is. 
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[TON] (secondary root) Nith- 
pael was verified. 

SOND see OND. 

[3N19B 23 (="BN22) towards. 

PAIN groaning. 

Wiis MAIS OWN human. 

smdDEDN ppecalams 
PRE NPPEON 
speculum. 

TDN forbade. NOX forbidden. 
iOS prohibition. 

SPDN(=9N andDNand})even. 

*® Sy AN although. °B OU AN 
j2 nevertheless. 

TB.AN pope. 

[ODN] Hifl grew dark. 

Ti2EN Plato, 
philosopher. 

RPMS Africa. 

INPWSN Astrolabe. 

PSS Azinia, name of aplace, 
which has not been ident- 
ified (VII, 1. 21). 

D'INIEN, DIN Ocean. 

ANS ANIN ul TN DIN Arabia. 
“syrdnp NDS IN Arabia 
Felix. 

MN lath, half a brick. 

PRIS length. FIND date. 

MIDIS Armenia. 

WAD"W Aristotle, name of 


lucid 


name of a 
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D3 studied. 

Wa inferior, bad. 
defect. 

213 grain. 

AMA dried fig. 

DW! body. 2t/4 bodily,corp- 


nye 


oreal. MDWAN idea of 
corporeality, anthropo- 
morphism. 


Wa bridge. 


[32] Poel moaned. 

[P27] Hithpae/ was joined. 
Mp7 attachment. 

“AZ speach. M127 com- 
mandment. DNSIT Wy 
Ten Commandments. D> 
“270 power or faculty 
of speech,rational faculty. 

DST or OMS Mutak- 
allimites, sect of Arabian 
philosophers. 

AIT (passive participle) dis- 
tinguished. 

ANAT boat. 

POT DominiIPOiT BI 
Tmplum Domini. 

[V7] 79"F habitation, dwel- 
ling. 

[ANT] ATW refutation. 


‘|MDT expected. 


GLOSSARY 


PIT stress. 

ih de: 

}"I judgment, sense. [7 US 
litigant. JT2(Aramaic in- 
jinitive) to judge. TITS 
city, state. 4°72 political, 
civic. 

(5551 Nithpalpel (73ND 
was impoverished, was 
bad, deteriorated. 


mp2 fire. 


POSSI Damahin; see JN 


PONDS. 


DST Dimsith (Emmaus), 


name of a place. 


imaginative faculty. 721 
imaginary. MTD think- 
ing. DMD likeness. [P27 
(plural O31) 
parable. 

[7] | (Hofal participle) 
besmirched, covered with 
dust. 


simile, 


PIP was particular, strict. 
DPT thinness, fineness, 
snbtlety. PPT grammar. 
PIP grammarian. 
PIpt grammatical. 


Oat) amt 


rung, rank. 
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[N12] Hifi/ became fat. 7°72 
creation, creature. FANS 
health. 

%395(3 and?21)sonof Rab- 
bi, of the school of Rabbi. 

HAWS purity. 

MYWSID At the Beginning, 
first portion of the Pent- 
ateuch. 

DTW AY3 flesh and _ blood, 
mortal, 

NW Zlast.8 2 832 ,seeN23. 


}i83 Gaon, head of an acad- 
emy. 

[33] 325y upon, by the 
side of, °23 92 upon. 
[231 Dad restricted, lim- 

ited, definite. 

M53] 193 cock. MmADINn 
effort, strengthening. 
N74 Jedda, name of a place. 
Tia or TH3 rent, tore (VI, 

ee el0). 

VTi defined. 173 definition. 

V7 clean linen, fine laun- 
dry work. 

Ma known sins, Jiterally a 
thing that is apparent 
exis ioelis7): 

j8O1a Guzman, name of a 
man. 
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TDP Gulf, PMNDWA Idi 
Gulf of the Berbers. 

*F4 body. 73534 bodily, corp- 
oreal. 

14713 Georgian. 

W3 (paitanic form of Wal) 
drew near. 

DW corruption of BAYT 
(Jehoshaphat). 

WA decided, necessitated, 
decreed. Nifa/ was derived 

Hithpael 

was cut off. 74 decree. 


(grammatical). 


34 a bowing down. 

D3m°4 Gehenna. 

0°23 (plural of 293) joys. 

nO) Gentila, name of a 
woman. 

[753] Nithpael revealed him- 
self, appeared. 473 capt- 
ivity, exile, 999 wNn 
exilarch. 

[1193] NADand the rest, 
etc., Jiterally and as it 
concludes. V4 perfect. 

M33 blamed. 3412 blame- 
worthy. 4343 blame, -dis- 
grace. 

Da big. NYTDS haughtiness. 

MYA cried. MYA cry. 

v3 Hifil rejected. 

D3 occasioned. 0714 cause. 
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TDI eternal. TD] assembly. 
PO faithful. 


20 dung. 

ON Zagzagel, name of an 
angel. 

=n gold piece. 

IT (=i TP) that is. 

Dnt loathsome. 

VHT careful. 

47 pair, even. 

N17 Zoma, name of a man. 

}I maintained, fed. Vat 
food. 

DV tremblings, terrors. 

[TH] TW2 wilfully, pre- 
sumptuously 

YT splendor. 

I weapon. 

FM was falsified. 

Mot deserved, was merit- 
orious. F823 or NAST merit, 
purity. "27 or %82T inno- 
cent, meritorious, Zaccai, 
name of a man. 

DTT disgraced, slighted. 

R2} shed. 

m2? thought, mind. 

[tt] Hithpael it happened. 
TT fortune, fate. ]1°33, 

JT N33 vicissitudes ot 


GLOSSARY 


time. "33 temporary. ]!DT 
prepared, ready, 


moned, destined. 


sum- 

}2TN 
accident, chance. 

1 was sung. 71%51 

[ovr] Hifil provoked. 
vexation, wrath. 

[Yt] Nifal was angry. 

[353] Poel (?) poured forth 
(TX. k 39). 

[nt] Nifal turned aside, 
acted strangely (parallel 
toa of AUVs: 

FAM promptness. 


song. 
DD 


DAT swept away. 
[P11 Nifal was sprinkled. 


220 beloved. 72% love- 
liness. 

520 wounded, injured, bru- 
ised. msn destruction. 
(13n] Pual was composed 

(of books). Hifil caused 
to join.Nifal was joined, 
allied himself. 217 apos- 
tate, tyrant (XVI, 1. 37). 
21 scholar. 125% author. 
MA society. WAT com- 
pany. 
M5 cask, pitcher. 


WIN imprisoned. OWN 
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WTI doctrine. PIS FTF cus- 
tom of the world. 

D1Ttrod, strangled. 

wt explained, delivered a 
homily. Hofa/ was sought, 
explained. YT or WNT 
problem, inquiry, thesis, 
a thing required. 17 ex- 
position.W TOF HS house 
of study. 

WT fat offering. 

DF religion. 14 theologian. 


NFINT sce [IN- 

Gti gee Tis 

“30 uttered. 
thought. 

i237) bishop. 

Pama worthy, appropriate. 
127 worth, 292 asit ought 
to be. 

S15 =~This (Aramaic). 

I adorned. Pual was 
adorned. 1 adornment. 
Wi) beautiful. 

Sysin see oN). 

NTIN see TT. 

78 how. 

IMM] Nithpael originated, 
came into being. 77,777 


Ti'33 mind, 
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something that exists, a 
being. “717 existence. 
13° that is. 

‘27 thus. 

[75n] Hifil destroyed. 327 
MINDS indulged in pleas- 
ures. moon law, rule. 
mon2 according to the 
rule. 3200 manner, way. 

oon] moon Book of Psalms. 
ind hilarious. 

[Hon] jk 3S father of the 
multitude, paitanic name 
for Abraham. 

}227) girdle, belt. 

[D271 Poa/, was discomfited. 

}f].+.|f) whether...or, either... 
or. 

[737] ANI pleasure. 

nan may see M3. 

‘D°F1D0 Aphrodisius, name 
of a philosopher. 

nysa see YS". 

WPR WER see UIP. 

“0 behold. 

WI pondered. 

aan mockery. 

ST] certain. 

TNS I Venice. 

°T"] Verde, name of a place. 

7?) fetus. 
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pon disputed. Hithpael was 
divided. pon fraction, se- 
cond. npome controversy, 
strife. 
won Nifal was weakened. 
Ti2Mdesirable,praiseworthy. 
“2A matter, material. 
[yond wenn of Thursday, 
M30 an encamping, station. 
}30 made supplication, im- 
plored,entreated. jF prayer. 
[IOMIMAT OO piety, saintliness 
J2D fortified, endowed. 
WiSM search. 

[PPM] Hofal was decreed, 
ordained. 5M manner. 
[Pn] AV Pn investigation. 

1219 destruction. 

UN] Hifi? strung together. 
[O°] Aifi7excommunicated. 
DI excommunication. 

FA reproach, reproof. 

[WN] Hifil made deaf. 

AW worthy. 20T2thought. 

[IW] Aifl grew dark. 

}2Y'D cardinal. 

[NM ONIN, MONT conclus- 
ion. 

QM] Nithpae/ allied himselt 
by marriage. 

AN or 010 spoiler. 


GLOSSARY 


5 endeavored. 


= (with suffixes 020) nat- 
ure, character. 

M20 feast (XI, 1, 1.15). 

n5:20 ablution. 

[Y318]Nifal sank,was drown- 
ed. Y2Q nature. OBIT 
Y280 physics. "220 nat- 
ural, physical. O8Sy*nD 
y280 metaphysics, /iter- 
ally that which is beyond 
nature. 

[218] 2D52 better, goodness. 

IBID Temple. 

D2 was set in order. 

n> shawl. 

[7,30] F530 filth. *)382 soiled. 

MYO erred. N'YY error, idol- 

“YQ0 misleading, 

erroneous. 


atry. 


DYQ reason, mood. 

20 pleaded, argued. TIVO 
argument. 

DObwl] Piel (Hithpael?) took 
care of, attended to. DBI 


secondary, 

insignificant. 

dependants. 
DBY formula, text. 
42D spoke. MED drop. 


subordinate, 
PBL care, 
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encompassing,commingled. 

10 the Feast of Tabernacles. 

NT (Aramaic) one. 

ws created. Hithpael hap- 
pened. W313 novelty, cre- 
ation. 

='3 necessitated. ‘Pua/l was 


necessitated. Hithpae: 
was guilty, followed 
necessarily. Nithpael 


was obliged. 217 due,duty. 
MIM defeat. 2° guilty, 
owing, obliged. 33/)neces- 
sary, indispensable. 27°0 
need, necessity. 

[TiN] AD allegory. 

[DIM] DIW1 OM God forbid! 
God forfend! /iterally spar- 
ing and peace. 

[Pin ASM partition, fence. 

Wan sense. Hofal was per- 
ceived. "W530 appertaining 
to the senses, sensual. 
Wit something that can 
be perceived. 

S$ LN Hushiel, name of a 
man. 

5 precentor. 

pil} was strengthened. Hith- 
pael made an effort. 

“UW returned, turned aside, 
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turned away, repeated 
Piel caused to return. 
Hifil caused to turn away. 
M0 a returning. 

DOM snout of a pitcher. 

[5186] 358 God’s unity. 

Mi woman with child, wo- 
man in confinement. FPO 
wPo the holy Hayyot. 
Di temporal life. 222 
*f, O° 52 animate ob- 
ject. 7°TF resurrection. 

PI prayer. 

[05] FADD philosoph- 
izing, sophistry. "312204 
seat of wisdom (XIII, 1, 
1.19). Y30 O30 physics. 

nbn entreated, asked (with- 
out 0°35). Pual was pray- 
ed unto. 

[pn] wPMP absolute. 

720 poor, needy. 

[55m] oon hollow. See also 
onn. 

[9M] Hithpael and Nithpael 
was changed. pon a de- 
parting, a vanishing. mien 
change, variance, differ- 
ence. MADPMMM variety. 
eon Halfon, name of a 
man, 
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JU” appertaining to an ost- 
rich, ostrich-like. 

P21PL? Jacobites. 

{0210 "7 SS) did his duty. 
\FTS N3? became insane, 
went mad. Hifi] spent 
money. MNS" a going out. 
N¥ outlet, 212 OP WTO 
the expiration of a fest- 
ival, 13 NS$i°D similar. 

[y$°] HY$T preamble, pre- 
face. 

3° thought, evil thought, 
temptation. 1537, N13" cre- 
ature, created thing, cre- 
ation. "3" creature, cre- 
ation. 

M3*P* state of being awake. 

2 was honored. 133 JP? 
eternal glory. 

[NV] Hithpael feared, SVP 
fear of God, piety. 

LV] Hifi? denoted, implied. 
M1 one who gives a 
decision. 113 277 the 
master the teacher, that 
is, Maimonides. 

DT (plural of 7?) moons. 

MY" cloak, cloth. 

HAP greenness. 

existence (philosophical). 
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(321 Hithpael became fixed. 
NY sitting, act of sit- 
ting, academy. ND WN] 
head of an academy. 
Haw settled. 

*o8p2e" Muhammedan. 

}¥° state of being old, anc- 
lent. 

[1t"] Hifil guided, directed. 
Hithpael passive. 

m5)” superfluous, in excess 


Ti2D religion, Uiterally glory, 

[33] MDD (participle) ex- 
tinguished. 

[D353] Di3D washed. 

Wa ramp, stair. 

‘T2 in order that. 

[O73] HDTD projecting. 

DP ATD spherical form. 

}12 directed, made accurate. 
M332 attention,concentra- 
tion of mind, intention, 
}i2 meaning intended to 
convey, made to cor- 
respond. J2% 52 all the 
more, how much more! 
122 OTP prior to that. 
IS2 or ]> here. |}? as soon 
as. MJIOF quality. 

312 fallacious. 1213Adenial, 
refutation. _ 
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WB foolish. 

T18 disturbed. TI74 driven 
out, banished. 

M1 took pains. Hifi/ bur- 
dened, troubled. 70 
trouble, difficulty. 

DIBAAINY Turnus Rufus,or 
Tyrannus Rufus, name of 
a Roman commander. 

FINO afflicted 


DON] DNIT because 

12? (plural BND, Nis) 
sorrow, grief. 

mY toil. AVA (participle) 
striving 

[7] 73 immediately, forth- 
with 

[77] FATT? friendship, 

[NVI ANTIA thanksgiving. 

[YT] AYI, YT doctrine, op- 
inion, disposition, frame 
of mind. M12" knowledge, 
a knowing. DIT? certain, 
fixed. 

[am] INN gift. 

[1] Hithpael was arrogant, 
proud. 

[D9] DB two exiles. NOT 
Yoma, name of talmudic 

- tractate dealing with the 
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Day of Atonement. 
37? Greek philosophy. 
‘DIM =I) Jose, name of 

a Tanna. 

Ti declared God’s unity. 
Hithpael specialized. Ti) 
individual. ATM soul. 
TIM unity, special qual- 
ity, characteristic. 
special. 

7? Yahya, name of a 
grammarian. 

Dil attributed, ascribed. 
Hithpael passive. Di re- 
lation. 

JANI" January. 

no: power, potentiality. 
22°22 as if it were pos- 
sible. 

[15%] nin result. 

[P32] Pi a child, infant. 

TID" element. 

[0°55 additional prayer. 
KBD addition. 

[1D Hithpael was punished. 


pb, PRO? affliction, 
pain. 

[T)°] Nifal was in agree- 
ment, met 


poy] noyin use, benefit, ut- 
ility. 
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“VPRD Major. 

M2 quality, state, rank, 
degree, standard, virtue. 

MTD see MIT. 

mT Arabic philosophy 
(XXXT, 1. 103). 

M2 negative particle (=Ar- 
abic ma). FN essence. 


literally written, D312 
Writings, Hagiographa. 
an, IAD letter. INID 
pen. 
[O23] Hifi/ made of fine gold. 
FD or FD sect. 


[q85] M2NP~ OVD employer. 

229 was beloved. 

933132 whiteness. 

wad) mya? act of putting 
on clothes. 

m9 accompanied. 

o193 would it were! Oh that! 

momon? moisture. 

win? (passive participle) 
sharpened,polished, bright. 

ry] yon rhetorician. 13°90 
rhetoric. 

[739] 71999 trap, net. 

[705] 89 habit. 7H? sci- 
entific. TIA TOOA study 
of the Law. 

DnD?, relay) robbers, plun- 
derers. 

mp? was beaten, smitten, 
struck. 

mp? study. 

[yw] 131? AY these are his 
words. Y17) Ji’? slander. 


2nd circumcised. 

[17] AA haste. 

SUID see TID. 

[WO] FOI or HOI (Nifal 
participle) low, lowly. 

4DiD see AD. 

KID proof. “HID capable 
of being proved. 

non circumcision. 

mo, HS death, dying. 

312 constitution (of the 
body). 

Hd brain. 

MM protested. 

one pardoned. 

[pn] Nifal was wiped off. 

moO failed (paitanic, 
through confusion with 
fai). 

32 request (Aramaic). 

2 mile. 

2 heretic, race, genus, 

‘2 (=1D) lord, master. species. }2 like. 
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“ND Khazarite. 

2 potentiality, faculty. 029 
through, on account of. 

MD cut off, exterminated. 

wns] Hifil denied 

[71>] Hifi] comprehended 

T39D(=APS2and T$)in what 
manner? 

2 thus. 

[9921 172M end, boundary. 
mO2F goal, aim, purpose, 
end, extremity. 

ni> aught (may be contrac- 
tion of DIND and 79, or it 
may be 572), 

ODD contained, comprehend- 
ed. 272 rule, general rule, 
altogether. 2722 in the 
category. 972 from the 
rule it may be inferred. 
MP2 academy (XX,I.11). 
521) comprehensive. 
n°iD D2 Ngeneral ways. 

*BDD see HIN. 

MDDseveral MODINDINON DY 
all the more, how much 
more! Jiterally upon one 
several times. 

3D appellation. 

[D331 Hifil brought in. Nifal 
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mp2 NDIDF income for the 
academy (XX,].11). B32 
gathering, assembly. 3 
NDIIO synagogue. 

[Y32] HYD a humbling. 

D> desire. 

72D compelled, forced. Nifal 
passive. M310 42D un- 
grateful. 

MED dome, edifice. M5°BD a 
bending, cage. 52 scale. 
DADTFD scale of merit. 

[DBD] D°D°DD (plural ofD°B) 
beams. 

122 denied,  disbelieved. 
M152 atonement. 

[WED] LADD (passive partic- 
iple) besmirched, covered 
(with ashes). 

MD force. TD 5D against 
thy will. 4120 necessity. 
1 2Onecessary,indispens- 
able. S420 necessity. 

my), M120 a kneeling, 
act of kneeling. 

p2770 HID attacked way- 
farers. 

[ows] OSH ornament. 

Dw STLD beam. MAW 
see TM. 


entered. nd320 income. sind passage of Scripture, 


Z 
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[M13] SADT 753 was satisfied. 
Hifil granted, permitted. 
Hofal was granted. 13 
prone, easy. DiI (plural 
of M37) ease, relief. W730 


to commit adultery. 
2°83) Prophets, division of 
the Scriptures. 
[1233] M30 look, gaze. 
[yaa] Af? murmured. 
[733] Pae/(Aramaic) tortured. 
3 narrator, historian. 


rule, principle, axiom. 
‘3 beauty. 
M780 narrative. AWTS | O3 (=ONI) spoke. 


( 
[Di3] MDI transitoriness. 


7 


Aggadot, homiletic port- 


loon) 
{[<% 
6 
ue 
ae) 

val = 
bal a 


— jon of rabbinic literature. 35.movement,vowel. 
43 Nejd, name of a place 
in Arabia. 

yiad, 73°43. melody. 

[y33] ayia a reaching, act 


of reaching. 


damaged. 

Hats Naziriteship. 

2223 took, took away, lifted 
up. Piel cast, put. Nifal 
was taken away. 

[33] Hzfl caused to drop. 

NVI Netira, name of a 
family. 

[N23] ANDO a beating. 

HA*23 position directly op- 


M273 donation, generosity. 
="T3 generous, liberal 
DA3T1 generosity. 

M33 excommunicated. 

TI3D 473 paid homage, was 
courteous. Hzfi/ accust- 
omed (transitive). Hith- 
pael accustomed himself. 
473 customary, led. 43% 
custom, manner. 4NJD 


posite. 
7193 or Fill see TO. 
DiD3 law. 
customary. M4730 admin-|753 was tried. })23 exper- 
istration. 4°73 leader,| ience. 
administrator. D3] F3H3 libation. 502 
M3 longed for. tractate, treatise. 
IN'3] Hifil greased, patted|D3 miracle. 
CaVaalsel 20) MYD3 journey,a journeying. 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


SP" or SP Mecca; see also | 
NPIS and 730. 

87> Meurs, 
place in Germany. 

123% Maccabean. 

M2 Mecca. 

MVPD sale, transaction. 

[N°] Hithpael was filled. 
N51 fulness. 

yn, myo Gee yo. 

32 took counsel. ™8270 
government, Roman gov- 


name of a 


ernment. 
Ti!) money, wealth. 
[319] Nifal was appointed. 


3 number. M391 ap- 
pointed officer. 


M3 obstacle. V3I27 impos- 
sibility. 
DBD see 103. 


[102] Nifal was handed 
over. MD? tradition. 

Diy money. 

[QYD] Hithpael was dimin- 
ished, waned. MOVIN a 
diminishing. BipSpaucity. 
BYP little, few. WIP OVD 
synagogue. 

[NSP] HAifil brought into 
existence. ANSI, HANS 


existence. NJ existing | 
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thing, object. 

S8Decee DSI. 

M32—=NS found. 

DiS medium. YSOS middle. 
MAYS BN instrumentality. 
SDN, PSO middle. 

"32 see TIS. 

YP see IP. 

“IPD see Ip. 

“i> master. 

JWT Marheshvan, name 
of the second month in the 
Jewish calendar. 

19, ~19 strength,emphasis. 

WA (passive participle) 
embittered. 

[7D] Nifal emanated, was 
derived, led, guided, 
drawn, continued. ¥’) 
emanation. 

wD allegory. 

FDA see Ws. 

NOOON (SOMDN ?) excuse, 
plausible reason,evidence. 

[2] Hifl waited. 

[PN] Nps) sweetness. 


MS) beautiful. 
CNI,T2°N3 speech, utter- 
ance. 


[NI] Piel and Hifil caused 
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NWO Syria. 

“MD traded. MIND business 
transaction. 

7D (=biblical TY) lime, 
gypsum. 

}2°D sign, omen. 

y°D helped, abetted. 

2D took refuge, protected 
himself (V, 2, 1. 32). 

52D was ignorant, ignored. 
9209 ignorant. 

(020) Hifi/agreed,correspon- 
ded. Hofal passive. B2D1> 
agreed upon, convention- 
al, D°DD corresponding, 

mD200 agree- 


conventionality. 


agreeing. 
ment, 
%2200 conventional. 

ni2Ddanger.]259dangerous. 

[N20] Hofal was silenced. 

In2d one who pardons. 

p2D removed. Hithpael de- 
parted. 

28D Sammael, name of an 
angel. 

82D blind. 

FAD near. 

P3SP ointments,medicines. 

2730 sandal. 

TUD took a meal. MATYD 
banquet. 


GLOSSARY 


[YD] Hithpael ramified. 
DEVO thoughts. 


[IYO] Hithpael was tempest- 
uous, raged. 

OININED Spanish. 

[72D] TED mourning (verbal 
noun). 

PEO worthy.. 

NSINTED Speranza, hope. 
place. 

P22 doubted. Hifil was 
sufficient, supplied. Hith- 
pael was satisfied. P2Dor 
PEP doubt.P2D9 doubtful. 
piBD sufficiency. 

[150] “3BD narrative. “IDB 
frontier. 7171 18D Book of 
the Law. DIBOM cutting 
of the hair. 

TIDD Spain. 

HV D dirt, filth. 

MD noisome, fetid 

iO broker. 

PID combed, tore. 
comb, spike. 

‘2D inexplicit, tacit. DAD 


pion 


a closing up. 

ND refuted, destroyed, dish- 
evelled, pulled down. On 
NDT conflicting parts. 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


[O93] Hofal was made pleas- 
ant. M°D3 pleasantness, 
prosperity, sweet melody. 

y3U3i moved. 

HWW! childhood, folly. 

n>°D3 a falling. 

WEI psychical. 

[33] 23 position. 

Fi83 prevailed. M383, JINS3 
conquest, victory. 

("331 Hithpael was con- 
verted to Christianity. 
“"3i3 Christian. O30 
wicker basket. 

33 was hollowed, had holes. 

mp3 having dots, dotted. 

SW30 married. Pual was 
raised. Hifi/ presented. 
NSW subject. SW’ object. 

[33] Hifi perceived, con- 
ceived. M380 conception. 
WD one who perceives, 
concept, attribute. #39 
something that is per- 
ceived. 

[nes] Hifi 

XTX, 1.9). 

1 92 NDW3 “the breath of 
allliving,” beginning of a 
prayer. N23 breath, a 

_ breathing. 

AP WS kiss, 


removed 
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W3 fell out. 
[731 HDA metal. 
NN jOi established the 


truth, was conclusive.j 
MF Giving of the Law, 
last portion of the Pen- 
tateuch(X XXJ, 1.36). 

(3) Hifl permitted. Nifal 
was loosened, unfast- 
ened. 0 a permitting. 
“AD permitted. 


22D revolved, completed a 
revolution. Poe/ turned. 
M2D cause. 2553 a going 
around. 2D% reclining at 
table. 12D assembly. 

129 thought, was of opinion, 
hoped for. 5D) D5 13D 
cheerful countenance. 
82D argument,reasoning. 

34D was strengthened. 

[73D] NJI95 prostration, act 
of prostrating oneself. 

12D afflicted. 

[4D] 12D enclosure. 

p30 crack, breach. 

VID arranged. 1IDarrange- 
ment. TDP pual parti- 
ciple) arranged. 

4D class, species, genus. 


| KD spoke. 
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[3391 3309 (Pual participle) 
pampered, fattened. 

[M3)] Hithpael fasted. VAY 
poverty. VINI3Y humility. 
DIYS (plural of HIRD) 
answer. 4J1°305 a fasting, 
fast. }13) object, thing. 

WIY guilt. 

POY (and Hithpael) occup- 
ied himself with. PRY 2Y 
on account of. 

FNASY (plural of Pi28Y) 
grief, sorrow. 

sy] Hithpael was slothful. 

DOSY strengthened, attribut- 
ed strength. AHithpael 
grew strong. OSU self(with 
suffix), JRESY essence. 
DSY> essentially. OVSDA 
strength. 

SPY Akiba, name of a 
Tanna. 

py principle, chief thing. 

= made pleasant. 21D 
FAUT associated himself, 
literally made his dispos- 
ition pleasant. Hifi] came 
in the evening. Fay 3 
eve of Sabbath. JW27Y 
sweetness. 270 Maghrib. 
‘21Y western. 210 


GLOSSARY 


mixed. 

WD. incest. 

[JAY] Aifl arranged. P21 
‘Arakin, name of a tal- 
mudic tractate. MN 21D 
altar-fire. 

SY non-jew. 

mY heap, used metaph- 
orically of the temple. 

YW might. 71 %Y mighty 
heavens (XI, 2, 1.7). 

[Ny] Nifal was regarded, 
accounted. WNIZAYWYS 


work of creation. WiS 
MYDD practical men, 
wonder workers. MWD 


it happened. "#”YD prac- 
tical. 
[THY] WHY destined, in the 
future. THY prepared. 
[PAY] Nifal was moved. 


“NB was glorified. 

DAB disgraced. 

[LPABI DAB (passive partciple) 
afflicted. 

INTBI ANAS TE they redeemed 
him. 

DTI forehead. 

[nb] mB Oy mB Oy oral, by 
word of mouth, by heart. 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


MIATAY idolatry. T2y 
jwomx Abd al-Rahman, 
name of a Caliph. 

[M2] HSV thick. 

IM3Y1 Hifil overlooked, for- 
gave. Hithpael behaved 
arrogantly, was negligent. 
M32 transgression. 

[D3Y] DI3Y sorrow, grief. 

TD yet. 

}IY pampered 

ITY] VWI absent. ‘WA 
non-existence, absence. 

[711 71ND sin, transgression. 
DD (plural of iV) sin. 

MSiy of Uz, an appellative 
of Rome, or Christendom 
in general. 

[WY Wifi] and Pole/ remark- 
ed, drew attention.O°J111D 
(plural of }I132) blindness. 

DAD or O35 ONY impertin- 
ence. ONTY Uzzael, name 
of an angel 

MY temple court. 

WY crowned, adorned. Pual 
passive. 

P2 looked into. [2 
speculation, deliberation. 
PY like, similar to. YP 
investigator, philosopher. 
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MY town, townlet. 

MVD misfortune, degrad- 
ation. 

WIV=NiNWD TW now. 

22 insulted, afflicted, in- 
jured. 

2Y by. Wy Ov YY ten by 
ten 

1 nny succeeded, fell to his 
ictse- tant nu discussed. 
move degree, rank. neue 
superior, exalted. 

(55y1 Hifl accused falsely. 

ro>y] msoy traditional law, 
literally the hidden thing. 
minoy youth. 820 oiy 
the future world. Di) 
MIO this world. *?iy et- 
ernal. 7252NF hidden sin. 

pou care, anxiety. 

[poy] Hifil made to rejoice. 

?Y TU ascertained, found 
out, insisted upon. 2 TOY 
withstood. Hifi/explained, 
made to apply. TU di- 
vision. MTL presence, 
being present. 

[DY] Aifl dimmed. 
YUST ignoramus. 

28228 JB DY Omar b. al- 
Khattab,name ofa Caliph. 


ov 
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MISB utterance, 
of the mouth. 

[7B] Nifal was taken care 
of. TP absence. 

MP2 astute, shrewd. 

[ypB] Hifl made a wick. 

“PB (Aramaic participle) be- 
comes unrestrained, ir- 
reverent. IPB free, un- 
bridled. 

[TH] TBS odd number. 

NOD2NE Provence, 
of a place. 

PUNO Promontory. 

MB youth, young man. 

15 enumerated in detail. 
DIB or O15 detail, ind- 
ividual. TOMAS small coin. 

Dis Ferizol, name ot 
Hebrew geographer. 

J15 broke, crushed. 

DIB maintained. 
sustenance, 

Wips® Franks. 

DID (or Piel) spread. NOW 
parasang. 

(O0°5) Nithpael was well 
known, was proclaimed. 
BIDE appearance, open- 
ness, OD78 renowned. 

YI8 paid. Hofal payment 


name 


none 


. 1 
opening 


GLOSSARY 


was exacted. 

[YB] Nifal was broken. 

[P"B] Hithpael was crumb- 

led, broken. (2 chapter. 

MBOPIS commerce. 

[Wb] YSseparated(X VII, 
3, 1. 24). 

[25] Hithpael was ex- 
plained. 95 comment- 
ary. WIBDT OY Ineffable 
Name. M22 portion. 
BANE ascetic. HWE as- 
ceticism. {157 difference. 

[QY’5) Nithpae/ was spread. 
pals) simple. Dw5 OB 
plain meaning. DYDD 
denuded, abstract. 

MVS remedy, potion. WER 
possible. FAWN possibil- 
ity. 

MOS began a discourse. 

‘33 PIS Land of Glory, 
Palestine. 

Y23 dyed. MY°38 a dyeing 
(verbal noun). 

[9331] i233 community. 

[TTS] TS on account of. 

NPTS charity. 

mony exultation. 

“13 command. 

MS form, appearance. 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


Py) because. 

NOT2I55 Pumbeditha,yname 
of a place in Babylon. 
V2 (parallel to M$5) spoke, 
literally opened (his 

mouth). 

ONTNYNE Portugal. 

ONIN Fortunante. 
MONAOWD YAOPN Fort- 
unate Isles. 

WB remained, was in excess. 
WEY searched. 

(32) Hithpaelwas scattered. 
on “IB hastened. 

(15) Hithpael was afraid. 

[NB] Nifal was diminished. 
DNB less. 

BB dismissed. Nifal de- 
parted, died. V5 one 
who reads the prophetic, 
or concluding portion in 
the synagogue. 

SPANOS Patriarch in the 
church. 

NTS Pedro, name of a man. 

DD Fez, name of a place 
in Morocco. 

MB Peter 

BIDI DD, HDI2D philosopher. 

18D Felix; 92D MANN 
Arabia Felix. 
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[NB] N2DD distinguished, 
hidden, concealed. 

395 division, tributary. 

nersaie Florence, name 
of a place. 

P1098 palace. 

aNv05 Palyaj, name of a 
family. 

2225 pepper. 

Wa DB fraud, forgery, false- 
hood. 

N22DB family, assembly. 

(A3B) Nifal turned toward. 
D8 form. 0°35 OS in 
any shape (in a negative 
sentence). "32 on ac- 
count of. “4B empty. 

[705] Hifi? corrupted. Nifal 
was corrupted, destroyed. 
TDD loss, harm. 

DAD disqualified. n2bB re- 
fuse, offal. 

PDB ceased. i7P7DB lesson, 
allowance. PiDB verse. 
SUDTT PADS certain verses 
of Psalms. 

[>y2) Nithpael was influ- 
enced. 905 action, actual- 
ity, influence. 

[DMD] DVD? sometimes. 

DiBB Pappos, name of aman. 


295 


DIPS God. dIpp 222 
at all events. M21? up- 
rightness. 


pooitaip consuls. 

N}ILOIP Constantinople. 

[yp] pp Mekiz (the Wake- 
ful), name of a man. 

[1171 Vip) mineral. 

MDiv ANP ,ADQWP Cordova. 

[wap] won, NWP analogy. 

38P pivot, pole. 

DAIQP childhood, 
minority. 

[N°D] Hofal was vomited, 
spit out. 

10°? emperor. 

Disp? Kikanus, name of a 
king of Cush. 

i132) Clement, name of 
a pope. 

22 light, eloquent. pep 
spoiled. Hithpalpel was 
worse, corrupted. mpop 
defect. 

yp. sail. mip (adjective) 
having sails. 

A2P peeled. 

]12/5P spear (in Bible, pitch- 
fork). 

mop basket. 

BP was wrinkled. 


youth, 


GLOSSARY 


[5p] Hifil harassed, vexed, 
was particular. 

“EP Kappar (asphalt-deal- 
er), surname of a Tanna. 

23? fixed. 23P (adjective) 
fixed. 

[}SP] HsISP sovereignty. 

VSP] VSP decrease, short - 
age, brevity, shortening. 
W3P2 briefly. 

NP crowed. Hifil recited. 
N1P Scripture,scriptural 
passage. 

([25P]1 Hithpael approxim- 
ated, approached, drew 
near. NZ1P act of draw- 
ing near. 

MP=SIP read. Hifi re- 
cited. 
MMP bald 

monster. 

DIP became crusty, dried 
up. O77) skin. 

D' YIP divided the sea. 

WP, MVP, NYP difficulty. 
Hifil raised an objection, 
asked a question. 

“WP combined. WP knot. 


animal,  sea- 


8] was of opinion, 784 
proof. 78" a seeing. “NT 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


[oyos] oyoye 
scanty. 


accurate, 
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ing, tradition. ADP ac- 
ceptance. 


NS attended, obeyed. Po/e/| YP fixed, established. Nifa/ 


attended, hearkened. 

WS was pictured, imagined, 
conceived. 

Indy] M280 bliss, success. 

82% sounded. 

nS vegetable. 

[U3] Hithpael was grieved, 
distressed. WS grief, dis- 
tress. 

[IMDS] MBS the expected 
one, that is, the Messiah. 

(j2$] FBS inwardly. 

5823 was sounded, chanted. 

W131 Hithpael and Nithpael 
was in need of. 773,773 
(Aramaic) it is necessary. 

[198] 13D strait (geographi- 
cal). 


NYINTBD NTID 1 HNP Cape 
of Good Hope. 

TEXP =I $P (Aramaic) 
he says. 

"TY ] BSP Cape Verde. 

JS2N ISP Caravan. 

22P complained. Pual was 
received, accepted. npzp 
acceptance, act of receiv- 


was fixed. Vi2P (adjective) 
fixed. 

[~3P1 Hithpael combined. 
V32P community, gather- 
ing, agreement. 

DTP preceded. Aifil pre- 
faced. DITP, JiDTP2 prior, 
primeval, ancient,eternal. 
DTP preceding. MSIPA 
preliminary remark, act 
of prefacing, preamble. 
HRT eternity, priority. 

[YT] YD Kaddish, name 
of a prayer. MY TP holi- 
ness, name of a prayer. 
wspi by (XI, 2, 1.26) 
synagogue. 712 witpA 
830) the Holy One, blessed 
be He, appellative of God. 

[77P132 MP cruel-hearted, 
literally blunt-hearted. 

ayaa collar, chain. 

[D1P] Pual was established, 
verified. Hithpael and 
Nithpael was fulfilled, ap- 
plied, preserved.D*P exist- 
ing, enduring, lasting, pre- 
served.O}*Pexistence. DV) 
TIM special characteristic. 
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}i35 pomegranate, metaphor 
for breast. 

M31 (parallel to ]21) sang. 

nD considered. M*Y1friend- 
ship. 

DD] was vexatious. Hithpael 
murmured, complained. 
nya Maya?) 
plaint, murmur. 

iy broken. 

751 girded,propped himself. 

TS (or Piel) lay in wait. 

481 favor, a- satisfying. 
DS (plural of PSV 
good-will. 

[W891] Piel or Hifil caused 
to murder. 

[37] FAST consecutive, con- 
tinuous. 

[Y3"] Hithpoe! crumbled, 
was broken. 

TiP1 dancing. 

[yp] Nifal was expanded. 

nian see Tw jak. 

nie permission, authority. 
mai TRA public 
thoroughfare. 

LOY] Hithpael was slothful. 

DY" description, definition. 


com- 


Lew] ww (plural ot 
a 


GLOSSARY 


Biwi) joy. 
[yi] pw accuser. 
WNIDY Satnas, 

man. 


[MY] Hifi talked. 


2 intelligence, mind. oY 


name of a 


2733 separate intelligence. 
°92¥ intellectual, mental, 
logical. 220 intelligible. 
TiN DW first principle. 

[121] Hifi hired. 

pinoy Solomon. 

“IPPIBY sepulchre. 

[P1w] Hifi? shone. 

[SSWININIY drawing NIOY 
nosivn 3 Water-Draw- 
ing Festivity. 

[ANY] DDINY (pluraloffi8W) 
tumult. 

NY chip. 

[N2W] Nithpael was praised. 
M2Y excellence, praise. 
MHSWA praise. 

Caw] Saya 


for. 


on account of, 


MVISY heptad, seven years 
(XI1.2.1.42)) 

nOsY a resting. 

[3407] AWS in error, unwit- 


tingly, unintentionally. 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


“SID as is fit. | 


fitting. 
ASW color. 
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DWAIN the five senses. 


m1 was saturated. 


[WN] WS" chief,vital. LNAI) (NMI Hif7 (I) earned. 


navn New Year. DWN 
Bereshit, first Sidra of 
the Pentateuch. “WUE 
SYWN12 work of creation. 
=] master, teacher (plural 
Hip). 21 my master, 
title given to a doctor of 
Jewish law. 0°22 in pub- 
lic. ]21 teacher, master, 
title similar to Rabbi. 
}i2" master. poiy oy 37 
Lord of the universe, 
appellative of God. 72778 
(Aramaic)onthecontrary. 
[7239] T3475 pillar. 
4D increase. M270 many. 
M315 numerous. 2 
ny bad conduct. 
(531 Hifilaccustomed. Hofal 
was accustomed. 2°37 ex- 
perienced, accustomed. 
2270 custom, habit. PP ial 
a thing to which one is 
accustomed.0"2279pearls. 
[W397] Hifil was conscious, 
felt, cared. Hithpael was 
set in motion, was stirred 
up. W217 sense. AWPT 


Mov wideness. 

[OI MP Wa raising, MDD 
height. MOM allotted 
portion. $279, "Di Rome. 
m7 Roman, or deceit- 
Ful Xs 101,9), 

Dis Romaranus, name 
of a nation. 

DIDI see DIDO . 

M277 market-place. 

}207 merciful. 

[YM] TS a washing, 43 
R120 bath-house. 

[PM Hifi/ rejected, consid- 
ered far away. Hithpael 

pm 
distance, a moving away. 

"(= "S') sight, eye (XVII, 
Weal IR): 

22) travelled.32 complex 
sentence. 4221! compos- 

DD? NID0 sea- 


removed himself. 


ition. 
voyage. 
‘Sl impostor, swindler. 
NP 2 fraudulent, false. 
12‘) hinted at. Nifa/ passive. 
1) hint. 
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ion. now payment, the 


remainder. 
mowoy (plural INDY) 


chain. 

DY there is(Arabic shamma). 

OY God’s name. 7120 OWN 
God who is blessed. OY’2 
like, as. ny? for the sake 
of. 

NY perhaps. 

‘TY’ persecution. 

Diy (plural DNDDY) des- 
olation. 

miwvy m3mY Eighteen Ben- 
edictions. 

pot’ name of a prayer be- 
ginning ““Hear, O Israel.” 


nD DY a hearing. YY 
sense of hearing. "OY 


traditional. 
Mew] mee a keeping, 
guarding. 
wy attended, served. 
Hithpael made use of. 


nwt! window-pane. Way 
attendant, beadle. 

M3W] Hithpael and Nithpael 
was changed, different. 
“aY change. MWD diff 
erent. M32 teaching, 
Mishnah. 


GLOSSARY 


mUY hour. 

DY imagined, calculated. 
“YY limit. 

yt’ emanation, flowing. 

[opel 2pY weighty. 2pwD 
metre (in prosody). 


ype 


2’ was concave. 

[PYM] Hifi! closed. 

pw liar. 

MY dwelt. “Y dwelling 
(passive participle with 
active meaning). 

Ny Sherira, name of a 
Gaon. 

we’ principle. 

(Anw] MwA A822 minister- 
ing angel. FWY service. 
[TY] TY } 28 foundation- 

stone. 

}OY urine. 

DAMw partnership, associat- 
ion, double meaning, 
figure of speech, DABAY 
partnership. 

POY was silent: AP 'sil- 
ence. 


‘) four hundred. 
hundred. 

“NF description, attribute. 

FPANA see FAN. 


PD five 


dp Jb 


04974 
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maw] Ana Providence. 
Maw supervisor 

a’ sent. 

JI’ negotiated, 
together. 

osw] Hithpael endeavored, 
attempted. 

now vine, tree (XIII, 2, 
es 

naw tarried. 

3Y became. Hif/ replied. 
Nw repentance. 


brought 


MY evenness, equality. T1¥ 


equal, even, “FHWA 
equality. 
[MW] HY pit, used met- 


aphorically for boat. Per- 
haps TTY’ from ony 
swam (XIII,- 1, 1.15). 

Div’ any (in a negative sen- 
tence). 

vit’ generous. 

[Pw] Hithpolel 
longed for. 

ABY line. PAD AD OD? 
beyond the line of justice, 
that is, more than the 
law requires. T73%/D pro- 
perly, Jiterally according 
to the line. 

[pnw] Nifal was rubbed, 


desired, 


298 
crushed. 
Minw] AWD blackened, 
darkish. OIAYM early 


manhood, youth. ESP) 
NNW the angel of un- 
timely death. 

MOY was foolish. 

VW choir, poem, poetry. 
TV" poet, singer. 

nilY a forgetting. 

[o5t] pwe? (participle 
used as noun) early in the 
morning, at dawn. 

Own DY the Shekinah, 
Gods presence, a dwelling 
(verbal noun). M32 
dwelling, district. ]>i¥ 
DSi Dweller of the 
skies, attribute of God. 

Sy (=2 WN) of. 

cmoysl 1 moBaneasencer, mou 
Vi23 representative of the 
community, _precentor. 
FamMPY message. 

(owl down (Pual participle) 
deprived of,not possessing. 

[DW] Hifi? handed over. 
Hofal was perfected. iby 
completeness. DW per- 
fect. moun completion, 
perfection. niin’ perfect- 


POST-BIBLICAL HEBREW LITERATURE 


MIM word, ark. 322 12 
MIND led in prayer, acted 
as precentor. 

vats) disgrace. pan spices. 

yah claimed, demanded. 


VIF claimant, plaintiff. 


8a) crown. 

DNA sea-coast, Tihamah. 

DYPHM see 297. 

MTD see 19. 

NoVIF see Ou". 

[OMNI Hifil began (by-form 
to 296). MPNNO a begin- 
ning. 23ND beginner. 

HMMA twin-leaf. 

pis see Ps”. 

(}2F] Hifi/ established. Nifa/ 
it was possible. ]2i7 
astronomer.N32A0 OPI 


astronomy. See also }i>. 

AYIA, MPI see 7192. 

DWF see DY. 

[nn] Nifal depended. %2F 
dependent, depending. 

Bah see Bok. 

(201 Hifi? continued, was 
perpetual. M1200 per- 
petuity. V2Scontinuous. 

MDM wonder, surprise. MDA 
surprising, incredible. 


I 


300 


(DEN) BND perfect one, 
saint. 

NIM) studied, learned (Ara- 
maic). 

[73] °83F) condition, excep- 
tion, premise. 

nv see is. 

DBD see IBD. 

MYA (parallel to TY) erred. 

DBA (=W5A) seized, took. 
Nifal passive. 

W5M was held. 

Mam Hell. 

[jpn] Hifi? set aright, 
stituted, prepared. Jip 
preparation, acquisition, 
remedy, institution. M3PA 
improvement. [P19 right- 
eous, prepared. 

[YPN] Nifal was fixed, was 
blown. 70"PF act of blow- 
ing, a plain note. VipA 
(adjective) inserted, fixed. 

5PM seized. 4PF prevalence. 

[Dan] yP2IN interpreter, 
translator. 

ney see DY. 

niwA see 21’. 

ninwn see WY. 

wth was feeble, weak. 
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